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The complete edition of the Treasury of Secrets by Bar- 
Hebraeus will soon be published. With his commentary to the 
Pentateuch, excepting the Book of Leviticus (ed. by G. Kerber, 
Lipsiae, 1895) and some short extracts published by F. F. Larsow 
(Lipsiae, 1858: Gen. 1, 2) and R. Schroeter (ZDMG. 24 (1870), 
p. 495 sqq.: Gen. 49, 50; Ex. 14, 15; Deut. 32-34) nothing has 
been done. 

It is not necessary to speak of the importance of Bar-Hebraeus 
for grammatical, lexicographical and critical purposes, for already 
enough has been said. The publication of his commentary to 
Deuteronomy. therefore seems to me necessary because a great 
number of citations from the Syriac translation of Paul of Tella 
are scattered throughout it, which have not come down to us in 
other manuscripts. At one time a MS. belonging to Andrew 
Masius contained almost half of the Syriac Hexapla to Deu- 
teronomy (from ch. 17 sqq.). Unfortunately this MS. was 
lost after his death, and we have only an extract of it in his 
Critica Sacra, Tom. I., Part ii (Francofurti ad Moenum 1701, col. 
265 sq.). The few fragments pf the translation by Aquila, Sym- 


machus, and Theodotion have been collected by Field (Origenis 
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Hexaplorum quae supersunt..., Tom. I., Oxonii, 1875) from a 
MS. which is in the British Museum (Addit. MSS. 21, 580), and 
placed in his edition of the Hexapla. Chs. 32-34 of the Com- 
mentary on Deuteronomy by Bar-Hebraeus have been published 
by R. Schroeter in ZDMG. 24 (1870), p. 505 sqq. 

The four MSS. from which the following commentary has 
been prepared are: 

1) Cod. Berolinensis Sachau 326 (S), the oldest and best 
MS., apparently written at the end of the 13th or beginning of 
the 14th century; see A. Heppner, Die Scholien des Bar- 
Hebraeus zu Ruth und den apokr. Zusdtzen zu Daniel, Berlin, 
1888, p. 2. According to M. Loehr (Gregorii Abulfaragii Bar 
Ebhraya in epist. Paulinas adnotationes syr., ed. Godttingen, 
1888, p. v) written in the 16th century. 

2) Cod. Berolinensis Sachau 134 (s), written in Tar Abdin 
in the year 1626 A. D.; see B. Moritz, Scholia in duodecim 
prophetas minores, Lipsiae, 1882, p. 13. 

3) Cod. Berolinensis Petermann, I., 10 (p), written in Dér- 
Za‘f*ran in the year 1647 A. D.; see R. G. F. Schroeter, Schol. 
in Ps. 8, 40, 41, 50, Vratislaviae, 1857, p. 4, and A. Rahlfs, Anmer- 
kungen zu den salomonischen Schriften, Leipzig, 1887, p. iii. 

4) Cod. Gottingensis Or. 18a (g), written in Quturbul in 
the years 1755-1758 A. D.; see R. Schroeter in ZDMG. 29 
(1875), p. 248 sq. and A. Rahlfs in Syrische Handschriften (der 
Géottinger Universitats-Bibliothek), p. 465. 

In regard to the relation of the MSS. see A. Rahlfs, p. iv, 
and V. Kraus, Gregoriit Bar-Hebraei Scholia in libros Josuae et 
Judicum, Kirchhaini, N. L., p. 4. 

The following abbreviations have been used in the notations 
of the variae lectiones given beneath the text: 


S = cod. Sachau 326, Berolinensis (fol. 43r—47r). 

s = cod. Sachau 134, Berolinensis (fol. 59r-64r). 

p = cod. Petermann, I., 10, Berolinensis (fol. 48ra—52rb). 

g = cod. Gottingensis 18a (fol. 37rb-41rb). 

a =cod. Ambrosianus ed. A. M. Ceriani, 1876. 

] =textus Bibliorum polyglottorum Londinensium Briani Walton, 1654. 
u = textus editionis Urmianae 1852. 

w = alu = Versio simplex, Pesitto. 

+ indicates “added.” 

> indicates “omitted.” 

a=ala=i.e, 
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TRANSLATION. 


Now follows the book of the repetition of the law, the fifth book of 
the Pentateuch; twenty chapters.—Introduction. So says the title: he 
repeats in this book all that is contained in the second, third and fourth 
books, and this is for four reasons. First, that also the second genera- 
tion as well as the first generation may hear the law from his mouth. 
Second, that they may easily, and in short see the beauty of the acts of 
God and their own wickedness; and on that account, he comprehended 
all together in the one Song of praise, “Hear, O heaven, and I will 
speak.” Third, that he may show the evil of the sins of the Hebrews, 
therefore on that account must he repeat his teaching. Fourth, that he 
may teach the prophets who came after him, that they may not grieve to 
repeat the admonition to a hard-necked people. 

Chapter one. I. '“These are the words which Moses spoke to all 
Israel on this side of the Jordan in the wilderness, in the plain opposite 
the Red sea between Paran, and Tophel, and Laban, and Hazeroth, and 
Dizahab,” i. e., It is maintained that this book also is written by Moses 
and no other has abridged his teaching. *“And it happened in the 
fortieth year,” 7. c., In the same year that he died, he said this. °“ Moses 
began to declare this law,” 7. e., He made it, that it might be easy to 
repeat. ‘“In the hills, and in the valley,” ¢. e., The hollow of the moun- 
tain. Greek: xai (eis) redfov. “And chased you, as bees driven out 
by smoke,” 7. e., Which sting those who drive the bees out of their 
homes by smoke. II. '“And we went around mount (Seir)” rés with 
rebAs& (ass;>2Ic). 

Chapter two. °“(Not) so much as a foot’s breadth.” Greek: Bjya 
modés. °“Buy food from them,” béth with rebasa as imperative (212)). 
8“ From Elath.” ‘ “But the Moabites call them Emims,” 7. e., Giants. 
Greek: ’Opmueiv. “The Horites also dwelt in Seir.” * “And the Ammon- 
ites call them Zamzummims,” 7. e., (?) constant (is a meaning of the word). 
“And the Avites who dwelt in Hazerim as far as Azzah.” Greek: éws 
Tafys. “The Caphtorites who came from Cappadocia.” * “The wilder- 
ness of Kedemoth. III. *“The Sidonians” Greek: of Potvxes “call 
Hermon, Sirion.” ™“As far as Salchah,” kaf with qui8aja (JaXz). 
“His bed was a bed of iron,” 7. e., of Og. “It is in Rabbath of the 
children of Ammon.” Greek: év 17 dxpa trav vidv Appar, t.e., When Og 
had subdued the Ammonites he occupied the stronghold and erected his 
bed in it. ‘“ Nine cubits was its length, and four cubits its breadth, accord- 
ing the cubit of a giant,” 7. e., The strength of Og is from this apparent. 
3“ And all the region of Argob” with the elision of the letter alaf 


(S231) and zeqafa rés. 

Chapter three: ““Geshur and Maachath... '’ Ashdoth and Pisgah,” 
i.e.,a quarry. IV. ™“ Lift not your eyes to heaven, or do not look at 
the sun, or the moon, or the stars, even all the host of heaven, and do 
not err, do not worship them, and do not serve those whom the Lord 
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your God has divided,” pé with petaha (429), Greek: drévee with 
vowelless pé (#29), “into all nations under the heaven,” 2. e., because 
the heathen have not understood that one must honor the creator more 
than the thing created; as Paul said (Rom. 1:28), “God gave them over 
to a reprobate mind”; for he did not with force compel the free will to 
honor him. ”“And brought you out of the iron furnace, even out of 
Egypt,” z.e., out of great affliction. *“For the Lord your God is a 
consuming fire, even a jealous God.” * “Youshall utterly be destroyed,” 
mim with hebasa (gobe). *“ And when all these things have come 


upon you.” Greek: xai eipyoovai ve waves of Adyou odToL. 

Chapter four: ““Bezer... Ramoth in Gilead... Golan,” 7. e., 
These are three cities of refuge beyond the Jordan, and the three others 
are in the land of Canaan. V. “Neither shall you covet your neigh- 
bour’s wife,” 7. €., he commanded, not to remove the lust which is 
implanted by nature, and which burns in men, but that one should not 
execute it in fact and not increase it through provoking thoughts. *“To 
possess it,” mim with hebasa (a25}sa5). 

Chapter five: VI. “Fear the Lord your God, and honor him, and 
swear by his name,” 7. e., he does not incite to swear, but only when one 
is compelled (may he swear); but he may not swear by other gods. 
VII. *“Cut down their groves,” 7. e., break to pieces the gods, the work 
of their hands. *“ Do not consume them at once, lest the beasts of the 
field increase against you,” 7. e., that they may need the help of God 
continually, he does not immediately destroy their enemies; then he 
would be able to destroy the wild beast. VIII. *“ Behold, these forty 
years in the wilderness, to humble you, and to prove you, to know what 
was in your heart,” ¢. e., Not as if he did not know that, but that he 
might show the future generations their evil transgressions. * “That he 
might show you that man does not live by bread only, but man lives by 
everything which the mouth of the Lord produces,” 7. e., They live by 
his nod. ‘“ Your clothing was not destroyed upon you, neither were 
your feet bare, these forty years. Greek: oix érvAwOnoay, 7. €, you 
lacked neither clothing nor shoes during this whole space of time. 

Chapter six: °“A land, the stones of which are iron,” 7. ¢., from the 
stones of it, iron is melted. “And out of the hills of which you may dig 
brass.” Greek: peradAevoas xadxdv. IX. ““And I broke them (the 
tablets) before your eyes,” tau with rebaga (2,02). 2 “And I ground 
it (the calf) very small,” qéf with rebasa (~2.59.2}9). “And I cast its 
dust.” 

Chapter seven: X. °“And the children of Israel journeyed from 
Beeroth of the children of Iaakan to Mosera: there Aaron died.” XI. 
*8 “To their horses, and to their chariots, and to their charioteers,” ré§ 
with zeqafa and vowelless aspirated kaf (—eaorncis; ssc), *6“ And if you 
turn aside from the way,” tau with rebasa (edu2), *“ Tay the 
blessing upon mount Gerizim,” i. ¢e., where the Lord has chosen a 
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sanctuary for himself, “And the curses upon mount Ebal,” 7. e., where 
the idols are. 

Chapter eight: XII. °“For you have not yet come,” mim with 
petaha (,odudse). «Take heed to yourself that you offer not your 
burnt offerings in every place where you will,” . e., but only in Jerusa- 
lem. “The unclean and the clean eat together,” 7. e., he calls in this 
place, impure, the faulty which is not fit for offering, “as for example, 
the roebuck, and the deer,” 7. e., these are eaten but not offered, although 
they are not faulty. ' “Take heed to yourselves that you do not forsake 
the Levite so long as you live upon the earth,” 7. e., you shall not neglect 
him. *“ When the Lord your God shall have enlarged your border,” 
ré8 with petaba (w0}3), XIII. '“And when a prophet shall rise 
among you,” 7. ¢., a false prophet, “or a dreamer of dreams, and gives 
you a sign or a wonder,” 7. e., listen not to him, when he takes you after 
many gods, for such a one cannot give a sure sign, but rather is it a 
diabolical deception. *“ You shall not agree with him, nor hear him,” 
i.é., you shall not receive his persuasion. ws2{2} with téth and Greek 
pé, that is construed —=s + —s, then is one in agreement with the 
other. From that comes zefo.s, and wae22| with tau and aspirated pé 
is construed —»ss —>s, one is persuaded and receives his persuasion. 

Chapter nine: *“Inquire,and make search, and ask carefully,” 7. e., 
you shall not speak a hasty opinion. ™ “Strike down with the edge of 
the sword,” é. e., kill with the sword and dagger, “destroy it utterly,” 
i. e., tear down the buildings. XIV. '“Do not gesture wildly,” 7. e., do 
not be like a wild ass. Greek: ov doByoere. Aquila, Symmachus, 
Theodotion: ot xarareyciobe. °“ Posous ,” i. é., a wild ox, “Ws” it is 
greater than the elephant and has horns, and the lion is afraid of it. 
“{ses5” it is similar to a large gazelle and has one horn. The Greek 
calls it xapnAordpdady, “ — ” it is a wild sheep, “5},” 7. e., a wild 
goat. ‘“Those whose feet are cloven.” Greek: (d7d rév) dvvyovtwv 
évvyiornpas. XV. ‘“ You shall not harden your heart,” ‘6 with petaba 
(qad2), the Nestorians tau with petaha. “Take an awl, and bore 
it through his ear upon the door, and he shall be your slave forever,” 7. e., 
if he does not wish to go free in the seventh year. * “If it is lame or 
blind,” with vowelless hét and ‘6 (30803, ;—wd4). 

Chapter ten: XVI. *“ Kill the passover to the Lord your God from 
the flock and the herd,” 7. e., a lamb, but not an ox shall be killed at the 
passover, perhaps yet he permitted an ox as ordinary food at the pass- 
over, and it is from that known that he said “cook and eat,” and it is 
clear that the sacrifice of the passover is roasted and not boiled. °“ You 
may not sacrifice the passover within any of your cities which the 
Lord your God gives you: ° But at the place in which the Lord your 
God shall choose to place his name,” 7. e., Since that time, the Jews 
could offer their sacrifice only in Jerusalem. °*“ When you begin to 
put the sickle to the corn.” Greek: dpgapévov cov Spéravov én’ dpnrtov. 
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“Do not plant for yourself sprouts of any trees by the side of the altar 
of the Lord your God,” 7. e.,do not be like the heathen who sacrifice 
under trees to the demons. XVII. ‘“The hand of the witnesses shall 
be first raised against him to put him to death,” 7. e., that they take upon 
themselves his sins if they have witnessed falsely. “Set over you a 
king only such as the Lord your God shall choose,” 7. e., when you have 
not a prophet or a judge fit torule over you. Therefore truly those have 
acted injustly, who with Samuel desired a king, that he might rule them, 
as with other people (the custom is). And likewise to console him, God 
said “they have not rejected you, but me, that I may not rule over them” 
(1 Sam. 8:7). ™“ And when he shall sit upon the throne of his kingdom, 
that he shall write him a copy of this law in a book.” Greek: 76 
devrepovomov, 7. €., because he can retain that book concise and convenient 
to be a reminder. 

Chapter eleven: XVIII. *“And he shall give to the priest the 
shoulder parts and the two jaws, and the stomach,” with vowelless ‘6 
and petaéba nfin and hebasa wau (laseiss), the Nestorians ‘6 with 
petaha, i.e., the breast. ‘“And the first of the fleece of your sheep, 
give him,” gamal with rebasa (WR): 8“ Beside his sale by the 
fathers,” zain with rebasa (s}). “There shall not be found 
among you any one who makes his son or his daughter to pass through 
the fire, 7. e., as the heathen do, “or that uses divination, or who causes the 
eyes to close,” mim with petaha and hét with rebasa (pms), “or 
an enchanter, or a witch,” or a charmer, or one who asks a consulter of 
the dead.” Greek: yaorpiuvOos, “or a wizard, or a necromancer,” i. é., 
As Saul who wished to learn from Samuel after he was dead. ”“The 
Lord your God will give you a propnet from among you, of your breth- 
ren, like me; to him you shall hearken,” 7. e., corporally, he indicates 
Joshua the son of Nun, and spiritually our Lord. XIX. '“You shall 
not alter the old border line, which formerly your fathers have laid out,” 
7. e., you shall not transgress against the law. '“ And when he testifies 
against him injustly,” nfi'n with petaba (snus2I0), Greek: xatacry.. . 
katadéywv. “Remove the evil from among you.” Greek: éfapeire. 

Chapter twelve: XX. *“ Whoever is fearful and fainthearted”.. . 
1° “for the tree of the field is not,” with the pronunciation of hé (lon), 
“like a man who flees from you in time of need.” ... “And build bul- 
warks against the city.” Greek: xai oixodounoas xapaxwow émi thv modu. 
XXI. *“The elders of that city shall bring in an heifer,” gamal with 
rebas4 and tau with qusaja (ANS), *“and the elders of that city 
shall take away the heifer unto a rough valley,” béth with petaba and 
jodh with zeqafa (pn=), the Nestorians es béth with zeqafa and 


vowelless j6dh as in Lina rightly. Greek: eis ¢dpayya tpaxeiav, “and 
shall kill it.” Greek: xai vevpoxorjoover, i. é., this means, that as that 
heifer has not plowed, and as this earth has not been plowed, so have 
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they also not murdered. ™“And she shall shave her head, and pare her 
nails,” 7. e., that means, that he has already cleansed himself of the dead 
statutes of the heathen, “and she shall bewail her father and her 
mother a full month, and then first go in unto her,” 7. e., that means, 
one shall not too quickly trust the heathen. ““If a man have two 
wives, one beloved and another hated,” with vowelless rés and sem- 
kath (Zar, ]dscau5), °“ He may not make the son of the beloved first- 
born, ™ but he shall acknowledge the son of the hated for the firstborn, 
by giving him a double portion,” 7. e., In our days, the laws allow all 
equally born sons to receive inheritance. '“ If a man have a stubborn 
and rebellious son.” Greek: dwe@ys xai épefiorys. ” “His body shall 
not remain all night upon the wood, but bury him upon the same day; 
for he who has cursed God shall be hanged.” Greek, wrong: 6ru xexarn- 


papevos td Geod was Kpeuduevos eri EvAov; Hebrew: “OF = HON n>>p , 


namely, because it is a disgrace of God to one who hangs upon wood, 
i. e., Every one who sees him says, he has disgraced God and he has not 
bent his law, and he says, if God had known that this would be his end, 
he would not have created him, and if he had truly known it, then would 
he have had pleasure in evil. XXII. °“The woman shall not wear 
men’s clothes, neither shall a man put on woman’s clothes,” 7. e., as the 
heathen do at their feasts. °“And the mother bird set upon the young 
or upon the eggs,” that is the ovum, qé6f with petaha and both pé 
with rukaka (loses). ‘But let the mother bird go, and take the 
young for yourself,” 7. e., Therefore the doctors do not make a mistake 
in caring for the pregnant, who would die with their children, if they 
try to let the child die that the mother may live. 

Chapter thirteen: *“Make a battlement upon your roof, that no 
one fall down from it and blood-guilt come upon your house,” 7. e., This 
command censures openly the fatalists. “Do not plow with an ox and 
an ass together,” 7. e., me the strong may not oppress the weak. “And 
if (any one) hate her, “and gives occasion to speak against her,” nin 
with rebasa (s2mento); with vowelless nfin from nme gamal with 
zeqafa, is derived from Bory, and not from i which with petaha 
is derived from — XXIII. *“A bastard shall not enter the 
congregation of the Lord, even to his tenth generation.” Greek: ovx 
cigedevoeran x mopvns eis éxkAnoiav Kupiov; Symmachus: paugyp (“"T7275), 
i. e., Not because he commits offense, but because the offenders would 
be put to shame, and they would be regarded as offenders. *“An 
Ammonite or Moabite shall not enter the congregation of the Lord, even 
to their tenth generation shall they not enter... forever,” 7. e., from this 
it is clear that “forever” (the A. and M. shall be excluded). Not in all 
places in the Holy Writings is no end indicated. ‘*“And because they 
hired against you Balaam, the son of Beor of Pethor ...to curse you.” 
6“ You shall not covet their peace nor their prosperity,” béth with 


petaba (,omd Pa dsc). |“ He who is not pure because of a pollution at 
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night.” Greek: éx pioews. ' “When you sit by the water of your feet, 
then dig with a shovel and cover your excrement.” Greek: riv doxnpo- 
ovvnv cov; Symmachus: rév firov gov. ™“Do not bring the hire of a 
whore, or the price of a dog, into the house of the Lord your God for 
any vow,” 7. e., because it is vowed. * “Lend to a stranger, for a higher 
rate of interest, but to your brother do not lend for usury,” 7. e., because 
our uprightness is better than their uprightness, our laws forbid one 
to take interest from a stranger. XXIV. ‘“It is not permitted the 
former husband to return and to take her home,” 7. e., That is what our 
Lord said, whoever takes a divorced wife, commits adultery” (Matt. 5:32). 
But the Arabians act contrary to this law, for he who has divorced his 
wife cannot return to take her, unless she has been married to another, 
who has had connection with her, and then divorced her. And we find 
in an old writing of the heathen, that also the lawgiver Solon has given 
this definition: “A man may protect himself before every shame and 
may hinder the separation and endure his wife.” 

Chapter fourteen: °“Do not take the lower or the upper millstone 
in pledge,” i. e., liu} that is the lower stone with the foundation and 
wood, and L255 that is only the upper stone. ™“ When a neighbor is 
indebted to you,” with vowelless nfin (20003), ® “On his day give him 
his hire,” 7. e., on that very day. “The fathers shall not die for their 
sons, neither shall the children die for their fathers, but every man shall 
die for his own sins,” 7. e., Therefore the words “I visit the iniquity of 
the fathers upon the children to the third and fourth generation” are 
only spoken to frighten them. *“ When you have clubbed your olive 
tree, do not look behind you,” 7. e., lieZ is derived from LeXas, the 
Nestorians eZ with nan. XXV. *“Lest, if they have given more 
blows than these,” gamal with rukaka and dalath with qusaja 
(red), i. e., more than forty, “your brother should seem contemptuous 
to you,” with vowelless qéof (licd3), Greek: doynuovjon. *“Do not 
muzzle the ox when he treads out the corn,” Greek: ddodvra. *“ But 
her husband’s brother,” béth with qu8aja (aseo. 25), “shall take her 
home.” *°“And the firstborn which she shall bear, shall be named after 
the name of his dead brother,” 7. e., He is the lawful son of him who 
died, and the natural son of him who begat him. °“Then shall his 
brother's wife,” béth with rukaka (mdseas), “come unto him and take 
his shoe from his foot,” 7. e., she is like a shoe to me, which is at first 
humble upon me and then exalted, “and she will spit in his face,” 7. e., 
she will despise him as he has despised her. ™“And whenever she 
stretches out her hand and takes him by the secret parts, ’then cut off 
her hand.” Greek: (xai émAdBytat) tov didvpwv adrod. '“ You shalt not 
have in your pocket various weights,” 7. e., that you may not buy with 
the large and sell with the small. '“ When he comes against you with 
a sword,” alaf with rebas& and rés with petaha (,ansiip), and kills 


XXIV 


XXV 








XXVI 


XXVII 


XXVIII 


114 HEBRAICA 


every one of you who has remained behind,” tau with petaha (,asshc). 
XXVI. *“And put it in a basket.” Greek: eis xapradAov. *“ My father 
was taken to Syria, and he went down to Egypt.” Greek: Svpiav 
Grélimev 6 Tatyp pov Kai KatéBn eis Aiyvrrov. ‘ “And set it before the 
Lord,” mim with rebasa (cuaSeumtt). 

Chapter fifteen: ‘““T have not desired it when I was unclean,” with 
vowelless téth and mim with petaha (1s), i. e., the holy things from 
the house (v. 13), “nor have I placed it before the dead,” 7. e., as the heathen 
place food before the dead. XXVII. *“As soon as you have crossed 
the Jordan, set up these stones, which I command you this day upon 
mount Ebal, and paint them over with chalk, °and there build an altar 
to the Lord your God,” i. e., Some say that the copy (?) of the Samari- 
tans (the temple of the Samaritans?) has been upon mount Garizim. 
For shortly before, had God commanded that blessings should be 
spoken upon mount Garizim, and curses upon mount Ebal. But how 
could he command that a temple should be built to him in the place of 
cursing? We maintain that curses, but not blessings, must be expiated, 
And also Joshua the son of Nun built an altar upon mount Ebal, when 
he had destroyed Ai, as the sixth chapter of his book relates. “Cursed 
is the man who makes any graven or molten image... the work of the 
hands of the craftsman, and puts it in a secret place,” with vowelless 
aspirated tau ()jAms), as the béth in L..o» and the kaf in j=; 
Greek: év droxpido. XXVIII. °“Blessed is your basket and your 
kneading-trough.” Greek: etAoynpevar ai droOpxai gov Kai Ta éyKata- 
Aeiupara gov. ‘“ They shall come out against you one way, and flee 
before you seven ways,” 7. e., their unity shall be destroyed. ™“ And he 
will give rain to your land in his season,” i. e., useful but not injurious 
rain. ™“And the Lord shall make you the head, and not the tail,” with 
vowelless béth (ja23e9). 

Chapter sixteen: * “The Lord shall make the rain of your land 
mud,” alaf with petaba and vowelless aspirated béth (Las); Greek: 
xovioptov. * And your carcass shall be food for the fowls of the air, and 
for the beasts of the earth, and no man shall scare them away,” kaf 
with qusaja (ace). 27“ The Lord will strike you with the botch of 
Egypt,” . e., As the Egyptians have afflicted you so shall the Assyrians 
afflict you, “and with the boils,” that is a burning boil (?), “and with 
the scab,” béth with rukaka (En), “and with the consumption,” 
béth with qusaja (Lau2s), *“The Lord shall strike you with mad- 
ness, and blindness, and dullness of mind.” Greek: wapamrAnfia xai 
dopacia xa éxordce Siavotas+ ™ “You shall plant a vineyard, but shall 
not press its grapes.” Greek: gurevoes xai od py tpvyjoeas airov. *“ Your 
ass shall be violently taken away from you, and shall not be restored to 
you,” pé with petaha (11524), «You are sad on their account all the 
day long, but you can do nothing for them,” i. e., that you buy back 
your exiled sons and daughters. ““For your olive shall cast its fruit,” 
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tau with qusaja (,o3d29). “And he shall put a yoke,” Greek: xAocov, 
“of iron upon your neck.” “A nation of fierce countenance.” Greek: 
dvaides (mrpocwrw). ™©“The tenderest and most delicate woman among 
you,” that (WSs) is derived from Weas. ““ And her afterbirth which 
comes from her womb.” Greek: da tdv uypdv airis, 7@. é., She shall eat 
it when she is hungry. “Great and long plagues,” Symmachus: 
kai émipovovs. 

Chapter seventeen: “A trembling heart,” Greek: d6vpotcav, “and 
failing of eyes,” Greek: éxXeirovras 6pOadpovs, “and sorrow of mind,” 
Greek: kai tyxopevyy yvxnv. “And the Lord shall bring you into 
Egypt again with ships,” 7. e., because you have no army, to walk upon 
the dry land when you flee. XXIX. "™“ From the hewer of your wood 
to the drawer of your water,” 7. e., to the lowest among you. “There 
shall not be among you a root which bears poison and _ bitterness,” 
gamal with rebasa and both dalath with qusaja (nee); Greek: 
mxpia. ™ “And whoever has heard the words of this curse,” the second 
mim written with zeq4fa as singular (laxcate), Greek: THs apas Tavrys. 
“ He will add drunkenness to thirst,” with vowelless wau (\2eu05), 4. €., 
he will satisfy his soul with lust; |Zoe0} with quiescent wau, 7. e., the 
satisfaction of an intoxicating drink, and |Zoe03 wau with zeqafa that 
means the drunkenness which follows the satiety. “And no grass 
grows upon it,” semkath with rebasa& and béth with qusaja 
(ms), Greek: xAwpov, Symmachus: xédpiov. *“ Like Admah, and 
Zeboim, which the Lord overthrew,” pé with petaha (42009). ~The 
gods whom they knew not, and who have not communicated with them,” 
pé and lamad with petaba (0 Se2)). *“The hidden things of our 
God, but revealed to us and to our sons forever.” XXX. °“That he 
may let you live,” poe this form is preferable to youu. 

Chapter eighteen: "“For this commandment which I command 
you this day, is not hidden from you,” with the pronunciation of hé (jen), 
Greek: ob trépoyxds éorw ard cod, Aquila: ob rebavpacrwpévy, “neither 
is it high for you. "It is not in heaven, that you should say, Who 
shall go up for us to heaven, to bring it to us,” nfin with petaba and 
semkath with rebasa (ontt-3), 8“ neither is it beyond the sea,” with 
the pronunciation of hé (jon), “that you should say, Who shall go,” 
nin with rebasa (,283), “over the sea for us, and bring it to us.” “TI 
call heaven and earth to witness this day against you, also life and 
death,” 7. e., which continue forever. XXXI. “At the time of the 
year of release, in the feast of tabernacles,” 7. e., At this time he com- 
mands that the law should be read to all the people. ‘ “ Because God 
is not among us, all these evils have come upon me,” ‘6 with zeqafa 
(255I). 21 When many evils come upon them,” mim with petaha 
and téth with hebasa (as), “for I know their thoughts.” Greek: 


XXIX 


XXX 


XXXI 





XXXII 


XXXIII 
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THv movypiav ai’trav; Symmachus: 7d wAdopa airév; Theodotion: 15 
oréppa aitav. 

Chapter nineteen: XXXII. '“Give ear, O ye heavens, and I will 
speak, and hear, O earth, the words of my mouth,” 7.e., The two extremes 
of this Universe he calls to witness. *“ My teaching shall pour down 
like rain, my word shall fall like dew,” mim with petaba (wpschs), i.€., 
upon the soil of the heart. ‘*“God is truth and not unjust,” with the 
pronunciation of hé (jen). °*“They have corrupted,” i. e., themselves 
through idolatry, “and the sons of evil are not his,” 7. e., they are not 
worthy to be his sons. Greek: jpydprocay ovx aire réxva pwpynta; Aquila: 
dePOerpuy airy ovy vioi airod; Symmachus: dePBepav wpds adrov ody viol 
avrov 76 cuvvoAov. *“ When the most High divided his people,” Greek: 
€6vn, “and when he separated the sons of men,” é. e., as he confused the 
language in Babylon, “establish the borders of the people according to 
the number of the children of Israel.” Greek: xara dpipov dyyéAwv Oeod, 
i. e., he appointed an angel for every nation to guide it, and even for 
every person. “The Lord alone did lead him,” béth with qusaja 
(apo). ™“He caused it to suck honey out of the rock, and oil out of 
the stone,” 7. e., out of the rocks of the mountains of Palestine; and he 
prophesied what good and evil would come upon it. ““ With the 
marrow and fat of wheat,” 7. e., with wheat flour. ™“ But Israel,” Greek: 
5 dyamrnpevos, “became fat, and kicked, it became fat and strong,” qof 
'°“Tt provoked his jealousy through strange,’ 


with rebasa (e020). 
“They sacrificed to devils, who were 


i. e., through the gods (idols). 
not God,” with the pronunciation of hé (con). 21 And I will arouse their 
jealousy through those who are not a people,” i. e., through the Assyrians, 
Babylonians, Egyptians, and Greeks. *” “The sword without, and terror 
within, shall snatch away.” ”“If the anger of the enemy were not 
fierce.” Aquila: «i pi rapopypos. *“ Because it is a nation whose 
mind is corrupted,” beth with quaja (\ps=l), i. e., The enemy of my 
people is imprudent and does not know that I have given him power 
over it, and not his own power. ™“And from the plant of Gomorrah,” 
Sin and tau with rebasa and the second tau with qusaja (ASM). 
«And the head of the injurious serpent,” tau with rukaka (ans). 
Greek: (@vpds) doridwv dviaros, i. e., a creature which is like a turtle. 
*'“ And I will recompense their enemy,” é. e., I will destroy them. “And 
he spake to him: “Ascend this mountain of the Hebrews, up mount 
Nebo,” i. e., where he died. 

Chapter twenty: XXXIII. ?“The Lord came from Sinai, and he 
appeared to us from Seir, he revealed himself from mount Paran,”’ i. e., 
these are one and the same mountain, and the names vary according to 
its parts, and Horeb is also a deserted part of Sinai. *“And he gave 
them (the law). . . and he loved the peoples,” 4laf with petaha (Seus5i). 
*“And there shall be a king in Israel,” 7. ¢., the heavenly Messiah. 
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“Let Reuben live, and not die,” 7. e., may his sins be forgiven because 
he repented and that means this, “Moses gave life to the dead Reuben.” 
7“ Hear, Lord, the voice of Judah,” 7. e., Reuben alone was blessed, 
according to the natural order of the first born, but the others according 
to their deserts, therefore was Reuben placed at their head. Moses did 
not bless Simeon, for he had not yet repented and become penitent for 
his sins, as he chiefly had incited the murder of Joseph. A chief of the 
tribe was also Simri the fornicator (Num. 25:14). Also he had incited 
Levi to the murder of the sons of Sichem on account of one who had 
sinned (Gen. 34). *“And to Levi he said: Your perfection and your 
light belong to a pious man,” 7. e., It is namely a reference to the revela- 
tions which were given to the high priest. °“ Whoever speaks of his 
father and of his mother, I have not seen him,” 7. e., He troubled himself 
not for his relations when they fornicated with the daughters of Midian. 
2“ And he dwells between his shoulders,” 7. e., the Lord, while Jerusalem 
is the inheritance of the sons of Benjamin. ™ “And from the deep which 
crouches.” Greek: (d70) dBicowy ryyav xétwev. “And from the fruit 
conceived by the sun,” Greek: kai xa@’wpav yevnudrwv HAlov tpo7dar, 
“and from the fruit which is conceived by the moon.” Greek: xai do 
cvvddwv pyvav. '“ Rejoice, Zebulon, in your going out,” 7. e., When you 
goin your merchant’s store by the harbor which is by the sea, “and, 
Issachar, in your tents,” 7. e., upon mount Zion. “For they suck the 
abundance (of the seas),” nan with rebasa (,e0313), Greek: @yAace oe, 
“and ships which are hidden in the sand,” 7. e., namely, because they are 
heavy and sink on account of the abundance of wealth which is found in 
them. Symmachus: dzoOjxas xexpuypévas aupw. ™ “And crushes the 
arm with the head,” 7. e., Gad defeated the army which was with Sihon. 
1“ Because a part of the lawgiver is concealed there,” i. e., Moses is 
buried there. *“ Dan is a lion’s whelp, which sucks of Matnin,” 7. e., 
namely, through the hero Samson. *“ Naphtali is satisfied according to 
his wish,” i. e., He is full of possessions, as he wished. *“And he dips 
his foot in oil,” 7. ¢., that is namely a reference to the wealth of his land. 
*s“ Also the heavens drop dew.” Greek: xai 6 otpavds co cvvvedys Spdcw. 
* “And your enemies shall lie to you,” 7. e., because the rich as well as 
the poor shall deceive you on account of your fright, as the Gibeonites 
did. XXXIV. °“And he buried him in a valley in the land of Moab,” 
namely, the angels, “but no man knew of his sepulchre.” Greek: ri 
reevt}v adrod, “unto this day.” ‘ “His eye was not dim, nor his cheeks 
wrinkled,” 7. e., because they beamed with divine brilliancy. °“And the 
days of weeping and mourning for Moses were ended,” with vowelless 
Sin (asadas), i. e., thirty days. ‘ “And there arose not a prophet since 
in Israel like Moses,” 7. e., it is probable that Joshua the son of Nun 
wrote these last words. 

The repetition of the law is completed, the fifth book of Law from the 
book {3 3,0}. Thank God, who has given strength and help. 
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A GRAMMAR OF THE ARAMAIC IDIOM CONTAINED 
IN THE BABYLONIAN TALMUD.’ 
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Ill. MORPHOLOGY.’ 
THE VERB. 


In GENERAL.—§ 187. The law of triconsonantality is carried 
out more consequently in our idiom than in the cognate lan- 
guages. There is properly no quadriconsonantal verb in it. 
Almost all the quadriconsonantals can be easily reduced to a tri- 
consonantal-+a formative element; or to the reduplication of a 
biconsonantal theme. The few pluriconsonantals that cannot be 
so reduced are either denominatives or foreign words. 

In Particutar.—Verbal Stems.—§ 188. a) The subjoined 
table at the end gives a survey of all the conjugations or verb- 
stems found in the Babylonian Talmud together with the number 
of the occurrences of every stem. From this table will be evident 
that the stems that have proper life in our idiom are only five: 
Qal, Pa“él, Aph‘él, Ithp*él and Ithpa“al. 

b) Beside the stems enumerated, a few examples of Haph‘él, 
Hithp*él, Hithpa“al and Niph‘al are found, which are all taken 
from the Palestinian. Thus, Nao2niT> Yeb. 1076, Gitt. 85); 
MINION > Taan. 176, Men. 65 a; wphn Keth. 5206. For 
Haph' ‘al cf. “Rare Conjugations.” 

§ 189. A few examples of the passive stems occur only in the 
participle. Thus, Pu“al: Maw put under ban, Sabb. 67a; 
Naw [Targ. 825°572] becoming, eds. Taan. 226; “TINS post 
dated, B. B. 171); “vita ugly, Keth. 60b; xnbwiai boiled, 
Ber. 44 b.— Polal: SE%372 folded, Hull. 51 b.— Pulpal: Nr babasis 
rolled in ashes, Soe. 44 b.—Hoph'al: PIE is fit, Gitt. 86 a; 
pin is known, Qidd. 64 ab; 325° "2 distinguished, ‘Artkh and 

1See AJSL., Vol. XIIL, No.1, pp. 21-78. 

2 Ibid., p. 50. 

SEAANIN MAWwNH ed. Harkavy, §131, has Mpony } (or Ips i NN 72": 


I have reconsidered (Ber. 42), though in Aramaic context, is Hebrew. 
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Ra3si, ‘Er. 63a; NMS is evident, Sabb. 1396 and elsewhere; 
"2BV2 superfluous, Yeb. 74a; NET rotten, Bekh. 57 6. 

§ 190. In the dictionaries a Nithp* ‘él or Nithpa‘‘al is some- 
times mentioned. Nosuch form exists in the Babylonian Talmud. 
The examples given by them are either Hebrew, or the imperfect 
with the 3-preformative. A real Nithp*él seems to occur in 7¥F1"3 
was caught (Fawn “yw, § 184, and Hal. Pesfq. ed. Miller, 
p. 77), but forms like FP"""73, Fra") (cbid., p. 80) show that 
this is the imperfect used with the force of the pate preterite. 

Qal.—§ 191. The Qal, or simple stem, consists of the simplest 
root found in the language. The 3d sing. masc. perfect is DUD, 
especially with transitive verbs. Beside >up are also found >"up 
and diup , chiefly with neuter verbs. The last form is rare. In 
the imperfect all the three vowels a, 7, u occur even in strong 
stems. Of denominative verbs Fok, —s 25, TOM, JEN, F25, 
Dup and Czp are examples. 

Pa*él.— § 192. This stem is formed from the simple stem by 
doubling the middle stem-consonant. Thus original qatal(a) 
became qattal(a), a form still preserved with final gutturals. 
Generally, the second a-vowel has given place to the 7-vowel 
originally belonging to the imperfect.’ The first vowel is some- 
times heightened to 7 (@), especially under the influence of a 
following guttural, or ". Pa‘‘él is the denominative stem par 
excellence; e.g. TON, T'3, BA, Tpit, OO, Oa", "45, NS, 
pnm>, j2>, Os, Dp. 

Aph‘él.— § 193. This stem is formed from the Qal by the 
prefix of 8. Thus, Supe from Sup . The stem-vowel is usually 
changed to 7, if not protected bya following guttural,or". The 
vowel of the preformative undergoes sometimes the same change, 
and this not only in the perfect, as in Hebrew, but also in the 
other parts of the verb. Denominative verbs are few in this 
stem: DITIN, contracted DIN to cut to pieces, D™N to turn south, 
F228 to gather, TOPN to enclose, O™NN to arm oneself. The 
preformative & represents an earlier sibilant, © or 0, probably 
through the intermediate stage of 11. 

Reflexive Stems.—§ 194. The reflexive stems, which have in 
a later stage of development supplanted the passive stems formed 
by internal vowel-change, are formed from the active stems by 


1 This is the current opinion. But the i-vowel may also be original; cf. Zimmern, 
ZA., V., 1-22. 
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prefixing the syllable MN. Thus, SUpMe, Supme, dupme are 
formed from the Qal, Pa‘‘él and Aph‘él respectively. The orig- 
inal form of the preformative was M. The syncope of the vowel 
of M and the subsequent prefixing of a prothetic vowel is probably 
due originally to the imperfect, where, e. g., a form titaqatil 
would easily become titqatil, analogous to the Niph‘al in 
Hebrew, where DUpm is formed from the imperfect stem 
n(a)qatil. 

§ 195. With stems whose first consonant is a sibilant the XD is 
usually transposed after the sibilant, but just as frequently 
remains untransposed. 

§ 196. In stems ""> the M of the Ithp*él is always doubled 
in order to give the stem a semblance of triconsonantality. The 
same is true of ¥’) stems when they follow the conjugation of the 
“""9 stems. The XM is also doubled in stems N’5 when the N is 
assimilated to it. The M of the Ittaph‘al is doubled for the same 
reason. It is usually preserved in verbs * 

§ 197. When the XM is spirantic it is usually assimilated to the 
first radical and the latter doubled.’ When the first radical is " 
or a guttural the assimilation of the M takes place without con- 
sequent doubling.’ 

§ 198. The usual stemvowel of the Ithp*él is 7 (@), but the 
original a has been retained in some cases even with non-gutturals. 
The Ithpa“al has, with few exceptions, a in the last syllable. 

Moods and Tenses.—§199. There are only three moods: the 
Indicative, the Imperative and the Infinitive. All other moods 
are expressed by syntactical means. The tenses are also three: 
the Perfect, the Imperfect and the Present. The last is repre- 
sented by the participle. 

Afformatives of the Perfect.—§ 200. 3d sing. fem.: The older 
form M— has been preserved in a few instances." The apocopated 
form N~, or 7_, written promiscuously, is the usual ending. A 
few times M"— occurs for M—, which form is either an analogical 


1 Cf. Noeldeke, MG., § 164. 

2 But cf. mb 4>55> ed. Hildesheimer, p. 282, “"Z""N (vocalized). 

3 Cf. may’ nots she went and transgressed, Ned. 23a; nyav foundered, 
MOMS was betrothed, my S77] brought forth, Ned. 50a; nian broke, ibid. 66b; 

he fled, Sabb. 67a; m>"p3 ceased, Sota 33a; maps brought near, Yeb. 39b; 

mori ans was abolished, Sabb. 116b, En Ya‘aqob; PDN was given, ibid. (the last 
two examples belong to the Palest. dialect) ; MOIS Keth. 626; PAIN "OM SN was cured, 
ibid. ; mp? spit, Yeb. 39b; and others. 














GRAMMAR OF THE BABYLONIAN TALMUD 121 


formation after the °"5 verbs, or else the ° marks the indistinct 
vowel-sound after the accent: q°tal°th.' Twice NM— occurs, as in 
the Hebrew *’ verbs.’ i 

§ 201. 2d sing. masc.: The usual ending is F~; but the old 
ending NM~ occurs a few times. Thus, NM didst vow, Ned. 
23 a; Nao" didst ride, A. Z. 4b; NIMSN (58) didst hire 
thyself, Yoma 20 b, M. MS.; ND"BD wouldst have caused to eat, 
Hull. 96 a; NIMES ‘En Ton. Keth. 111a. 

§ 202. 2d sing. JSem.: The old ending "— is never found; but 
the form M\"—, which like the afformative of the Ist sing. com. has 
arisen from the former by throwing back its final vowel, occurs a 
few times; e. g., m up thou didst kill, Keth. 65a; MY24N 
placest (used as m.), B. Q. 114a; mai gavest, Keth. 85a; 
METIN lentest (m.), Sabb. 666, M. MS. The usual form is n-. 

§ 208. Ist sing. com.: The old ending "M— is found but in a 
few cases: "MyDD I swallowed, Ber. 56 b,° “mbpu I took, Sabb. 
156 (M. MS. bp); “mn I came, Taan. 32ab, Suk. 44, 
Sabb. 116, Pes. 110b; orbs I prayed, Ber. 30b, M. MS.; 
“mnt I was, Tam. 32a, Suk. 446. The usual forms are M*— 
(§ 241) and, with apocope of M, *~. The first is frequent; the 
last is the most common. The ” before XM is in a few cases 
wanting. Cf. rb>pu above, MP"EN I brought out, Ber. 38a 
(Radi MDE). 

Rosenberg’s supposition that the apocopated ending "~ is to 
be vocalized *—‘ is untenable from orthographical considerations. 
The two examples with diphthongal ending: "edin I went, H. 
MS., B. B. 736, and "NTON I removed, Er. 546, are to be 
explained either as analogical formations to the °"5 verbs or 
according to §80. In any case the exception confirms the rule.’ 

§ 204. 3d plur. masc.: The usual form is 1~. In a few 
cases we find 4, due to the influence of the imperfect. In some 
cases we have \"—, *—, due to the influence of the participles. In 


| 
the feminine the ending is 7. 


IMSOIMN Sabb. 1166 eds.; cf, PTW N was found, DoNIN MawN ed. 
Harkavy, §550. 

2NMD>y entered, B. Q. 48a; mnby Ber. 510. 

3 But this is probably "MyDS = = =srmyhS as in ed. Ven. 

4 Das Aram. Verbum, p. 10. 

5 On the whole it may be said that the fuller endings of the 1st sing. com. and the 3d 
sing. fem. are found a) with strong verbs in passages of an early date, b) with weak verbs 
also in later times, to give more substance to the word. 
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§ 205. 2d plur. masc.: The usual forms are vir and 3M. 
both occurring with equal frequency. For the forms }AN"—, in". 
see § 233 a. 

§ 206. 2d plur. mase.: my of the older form N2— we 
find the younger forms {—' and 43-. For the forms x, . 
see § 232 a. Note Taw we selina to servitude, A. Z. 
(M. MS. 77330). This ending is common in Palestinian inden 
before suffixes.’ 

Preformatives of the Imperfect.—§ 207. 3d sing. masc.: The 
original prefix " has been retained in the language of legal style, 
in some ancient proverbs, in all standing expressions, and in a 
few other cases. Usually the prefix is "5 or 5, and "3 or 3. Both 
prefixes, 5 and 5, are used interchangeably for indicative as well 
as jussive. The 3 is, however, more frequently found in the 
indicative. 

§208. That the 5 had originally a jussive force, largely 
retained even in our late texts, admits of no doubt. Compare 
such passages as these: “W124 1 P30 4 yal 2 22 anTa> 3" er} marsh 
RID "WIM RIO and let them tell k him, ‘ete., “may it be decreed by 
Heaven concerning thee that it be aston” and tt will be pro- 
pitious, Ber. 55 b; PDT bm ND let no one praise himself in 
order that others may praise him, 2M. MS., MQ. 28 6d. 

Against the current opinion that the 5 is identical with the 
Arabic particle J, Assyrian lu, — that the 3 is only a phonetic 
variant of 5, Barth holds that the 5 is of different origin from 
the 3, that both 5 and 3 are demonstrative particles, the first 
used for the jussive, the last for the indicative, and that these 
particles are not prefixed to the forms Sup’, bupn-, etc., but 
substitute the *-prefix. The arguments he advances in support 
of his theory seem to be very plausible. There are only two 
points which seem to speak against this theory: (1) The inter- 
change of 3 and > in the first person of the plural, and (2) the * 
after 5 or 3 in the Aph‘él. But the first may be explained as a 
false analogy of the 3d person, the second as due to the change 
of the vowel of the prefix. For the last point speaks the fact 


1 That this form was so pronounced is evident from a form like jpn: 

2 Cf. also 7 we were, MV. 86, and §271, note. 

3 For the various opinions entertained about the nature of this ) see the references in 
Driver’s Hebrew Tenses*, pp. 276-7; Haupt, BA., I., p. 17, note 20; Laurie, ‘“‘An Assyrian 
Precative” in Daniel’s Hebraica (Bibl. Sacra); Barth, ‘‘Das Syr. Imperfect-Prafix n,” 
AJSL., XITI., 1-6. 
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that a pronunciation 5wp*> is unsupported by orthography and 
unknown to tradition, 

Notr.—A few exceptional spellings may here be noted: 

“ond let him testify, - B. 436; FITAIN"D let them cause her to 
bisa a vow, Gitt. 35a.’ Note also parsd that I may atiach 
myself, M. MS., Pes. 41a ($53,4)2 

§ 209. 3d sing. fem.: The usual prefix is MN. At times > is 
found instead. Whether this is an older form or is to be 
explained by the use of the masculine for the feminine (§ 234) 
cannot be decided. 

§ 210. 2d sing. and plur. masc. and fem.: The prefix is 
invariably NM. 

§ 211. ist sing. com.: The prefix is —o NR. 3d plur. 
masc. and fem.: The prefix for both is alike ">, 5 or 5, 3, as in 
the 3d sing. masc. 

§ 212. 1st plur. com.: This prefix is generally 3, but some- 
times >. 

§ 213. The vocalization of the preformatives of the imperfect 
vary in some respects from the Syriac. Thus, not only the N 
usually takes ¢éré instead of 8°vA, as in Syriac, but also the 
other prefixes, though with less frequency, follow the same rule. 
This is especially the case in verbs 1’"¥ and ¥’Y. The N takes a 
full vowel in consequence of its weakness; and the other prefixes 
follow their analogy. But ef. § 13. 

Afformatives of the Imperfect.—§ 214. 2d sing. fem.: The 
ending is }*~ or *~. It occurs only in a few cases (§ 249). 

§ 215. 2 and 3d plur. masc.: The ending is }~, or I~. Both 
are of equal occurrence. The endings }"— and "~ are rare (g 232). 

§ 216. 3d plur. fem.: The oninn is j~. Once we find 
M—: ISM are caught, M. MS., Sabb. 43 b. 

yee matives of the Imperative.—§ 217. Sing. masc.: The 
ending of the energicus has been retained in a few instances. 
TIME flee, M. MS., Pes. 111b; 7278 pay, Sebu. 41d. 

§ 218. Sing. fem.: The ending is }"—, or *~. 

§ 219. Plur. masc.: The usual otibinin is 1~; but of. FANTIN 
put ye, Ned. 50b; ira circumcise yourselves, M. MS., Sanh. 
39a. At times the nominal ending *- — appears (§ 232). 

1 Cf. Noldeke, MG.. $166. 

2PTAND 7G. ed. Harkavy, §335; "MTPND HG. 44. 


3 But this form nay be feminine used for masculine. 
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§ 220. Plur. fem.: The only instance of such a form is porep 
kill ye, Sabb. 12b (O. MS. wID"DUp). The ending }"~ may be 
equivalent to 373"—. 

The ‘2-prefix of Infinitive and Participle.—§ 221. Like the 
prefixes of the imperfect the % in infinitives and participles has 
sometimes a full vowel instead of 8°va. In a few cases the 7 of 
the infinitive Qal has w instead of 7 (§ 553, c). 

Afformatives of the Infinitive-—§ 222. The infinitive pre- 
sents the following endings: 

a) N~, 577; this is considered by Néldeke to be the emphatic 
ending,’ but according to Barth it is the feminine ending.’ 

b) "~: The nature of this ending is uncertain. First sees in 


it the masculine ending wr Syr. -, Hebr. a (ef. m3? : 
TON , ME2y) ; Néldeke takes it to be the feminine ending of the 
same form;‘ Landauer explains it to be the plural ending; Barth, 
an abstract ending.” There remains still the possibility of its 
being the post-tonic indefinite vowel for original 4, @, which 
change might have been due also to dissimilation. 

One is inclined to connect this — with the similar adjec- 
tive ending in words like "M3", "MIN, "MIM (B. M. 73 a), "MAN 
“HMODAN , "KN IO3T, and the like. For a similar change cf. eninte 
Arabic e for classical Arabic 3—; see also § 69, note 1, above.° 

c) ™i- by analogy with *"> verbs. 

d) mi-, 3. The last is shortened from the first and does not 
restore its M even before suffixes. Cf. § 64. 

e) M_, doubtful. Only in MBI%3. According to Néldeke, the 
last word is an analogical formation from MEN FON; (but cf. 
nia to whip, Mahzor Vitry, p. 28, = Hall. 107 b). 

f) {- The last forms (c-/) only sporadically. 

§ 223. We let here follow the enumeration of all the infinitive 
forms found: 

Qal: Supa, Sup'a, Sapa, 5 sy Dupia, Nwpa, Moupz, 
“Supa, “Siepa, ndepa, ‘bups, >Ep, SED, Diep, SiUpR, 
“Siup, widup, dup, “bep. 

Pa‘él: “Siwp, stu, wep, N>wp, “"Dwp, "wp, diwp, 
Siwp, wp, wp, md>wp, bey a, wpa, NUP, ~Dwp. 


1 MG., §122. 3 Lehrgebdude, p. 121. 5 ZA.,, III, 274, 
2 Nominal bildung, $101. 4 MG., p. 143. 6 MG., p. 154. 
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Aph'él: "Siups, “DICp®, "DUPN, “PUPN, NDICPN, NowpR, 
MUP, PIOPN, UPR, Siup, (cbigphn, bap, binps, 
nbupe, NoUpA, dupa, bupa, dup. 

Ithp“al: “biupnx, dgan NOUPMN, TDUPMN, “UPN, 
iTOPH, a wibupnes, Sopa, Sephs, bop, Seip,’ 
bupna, Roupna, "Siupra. 

Ithpa‘al: -Sioprut ‘Nbivpny, xdupny, bepns, diepnr, 
SUPMN, SWPNN, wopr, “>iwpns.” 

Ittaph‘al: “SUpMN. 

Pluri-consonantal stems.— Active: “a bup, "adup, nabup, 
na>up, aibup.— Passive: "Si>UpMN, “BOUpPNN, I2uphe. 

Afformatives of the Participle.—§ 224. Sing. fem.: The 
ending M— is rare.’ Generally it is N~, or M—. The first more 
frequent. The emphatic state NFI— occurs but a few times. At 
times the perfect ending is found: “eben is fissured, Ber. 25a; 
"N22, F. MS., B. Q. 43); “NEI is low, Pes. 8 a. 

§ 225. Plur. mase.: The ending + — is rare. The usual ending 
is "~, as in Neo-Syriac.’ More igpeeet is the verbal ending 1, 
rarely {—. 

§ 226. Plur. fem.: The ending is j~. In a few cases one 
would be inclined to —— apocope of 13 Gs EW. “Ja 
cut stones, B. B. 3a; REP2"S 3 "7D knocking knees, Ber.6a. But 
we may also explain such forms as singulars (§ 235); cf. ">" 
“MIN other things, M. MS., B. M. 15a; 8PM "ba, eds. ibid. 

‘Structure or Vers.— In General.—§ 227. The form qat- 
ul(a) of the simple stem occurs but in a few examples. Many 
verbs occur now as qatal(a), nowas qatil(a) without difference 
in meaning, and the old correspondence of 7 and wu perfects to a 
imperfect, of a perfect to uw and 7 imperfects, is largely destroyed. 
In fact, some verbs occur with either of the three vowels. 

§ 228. The derived stems have frequently u instead of the 
usual 7, e.° This is frequent in the imperfect, rare in the perfect 
and imperative, and does not occur at all in the participle. But 

1In ay verbs by analogy with the strong verb. 

2 This form is doubtful. ; 

3 Cf. nina she heats, Taan. 21b; Ansnv. is found, Sabb. 110b. Cf. §§ 23, c; 283, 

4Cf. Dalman, op. cit., p. 229. 

5C. MS., Zeb. 146, has vocalized “T37"t- 


6 Traces of this usage are found in the Targimim and in Assyrian: prin Lev. 7:3; 
mdwIMN 2 Sam, 22:8; Paw? Hos. 9:2; cf. Delitzsch, Assyr. Gram., p. 273 8q. 
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such nominal forms as xpi “a suckling, NO 272 robber, ar ay 

peddler, evidently show its earlier existence also in the participle. 

I am also inclined to consider the nominal form ndinp as orig- 
Tr Tr 

inally a Qal active participle qatul, a by-form of qAtil.’ 

§ 229. The stem-vowel has a tendency to stay before afforma- 
tives in all forms of the finite verb. This tendency is predom- 
inating in the perfect and the imperative, but rare in the imperfect. 
The participle regularly loses its vowel before afformatives.’ 

§ 230. A vowelless guttural, or ", generally retains original 
a before it, or changes an original 7, or t, to d. 

In Particular.—§ 231. 1. Verbs whose stem ends in a con- 
sonant, sometimes transfer the afformative @ of the plural from the 
end of the word to between the second and last stem-consonant 
(between first and last in biconsonantal verbs). This occurs 
frequently in the perfect, but is rare in the other parts of the verb. 

2. Levy *'supposes forms like Sw, diUPN, etc., to be infini- 
tives. Of course, he had in view aby the perfect. The few 
examples in other parts of the verb he either did not notice, or 
explained them away—and the latter can be easily done. 

3. Arguments can be brought forth on both sides. In favor 
of Levy’s theory are such facts: 

a) Lack of a similar phenomenon in the cognate languages. 

b) The use of unmistakable infinitives for finite forms in our 
idiom as well as in the cognate languages. 

c) Traditional pronunciation of the form dap as Dep. 

4. On the other hand it may be argued: 

a) That this form is used exclusively for the third plural 
masculine. Had it been an infinitive, it would not have been so 
limited in number, nor in person. 

1 These u-forms scem to represent a much earlier phase of verb-formation than is found 
in the cognate languages. The view that qatul(a), qatil(a) forms had originally cor- 
responding derived forms just as qatala forms have, seems to be borne out by our idiom. 
Cf. on this question Zimmern, “ Das Verhaltnis des assyr. Permansivs zum semit. Perfect 
und zum Agypt. ‘Pseudoparticip,’’ ZA., V., 1-22, and Lindl, Die bab.-assyr. Prdsens-u. 
Prdteritalformen. The theory that the u-vowel in such cases represents ti, which stands for 
i (cf. Barnstein, The Targum of Onkelos to Genesis, p. 21 and references), does not explain 
the presence of this vowel in the Ithpa'‘al. 

2 But cf. Dalman, op. cit., p. 220, note 2. 

3 Neuhebr. Wb., s. v. tw. 

4The accent being on the penult, the last vowel is indistinctly pronounced. But, I 
think, it sounds more like @ than 6. This is supported by two vocalized examples: “\7Y 
they sent, Col. MS., Meg. 6a, and nay they said, Se’élt., ed. pr., p. 26. Levy, in accord- 
ance with his theory, vocalizes 5 DP: The TP in the traditional pronunciation is 


probably due to the influence of verbs N’D or Y’D, their initial consonant frequently 
taking a full vowel instead of Seva. 
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b) That the »’> verbs should have had a form corresponding 
to 80 up of the strong verb. 

c) That the corresponding forms in the derived stems show 
clearly the difference of the infinitive and the epenthetized forms 
Fy Os Hes DAWPN with “DIDpN, SIOPMN with “Siopnn. 

5. The throwing back of the final vowel is probably due toa 
retrocession of the accent in the derived conjugations to the ante- 
penultima, and, by analogy, also in the Qal. Traces of such 
retrocession are found in the nouns NOP" and "3 DOE accented 
now on the first syllable. 

§ 232. a) In consequence of the participles being used with 
the force of a tense, they and the perfect influence each other in 
several ways: in exchanging afformatives and structure of verbal 
theme. Thus, on the one hand, the perfect presents forms like 
PUP, “SUP, instead of 15up, while the participles appear as 
nSup, id-wp, instead of rep, "up, POOP, "ep.’ On the 
other hand, the perfect, which ought 'to join its plural afformatives 
of the first and the second persons to a singular verbal theme: 
Up, FMeUp, adopted from the participles the plural verbal 
theme: wtp, yn+">up, while the participles underwent, 
through the influence of the perfect, a reverse process, assuming 
the singular theme before plural enclitic pronouns: w+up, 
FM+5up, Prop, M+ Sup. 

b) The nana participle of Qal has beside its regular form 

SUP also a form Sop. The latter is less frequent. 

§ 233. The scanaiiees forms without afformatives take in a few 
cases the endings of the perfect. Thus: N7OMN let it be forbidden, 
Ned. 23a; N73 “SR"3) ANZ come, let us “bring rain, Taan. 25a; 
mi Na> | BaD mer} Ng come, let us all be one people, Sanh. 39 a; 
SoD that we may carry off, Hér. 3b; ws" let us consider, 

Sabb. 806; "buna" let us abolish, Col. MS., Zeb. 38.4; INO" 
let us infer, nid 106 b (§ 102) ;? NID"AMTN I shall eschew, B. Q. 
1056; NIBDN8 L shall be late, ‘En Ya‘ aq., Sanh. 98a. The 
same is met with in the participle. 

GENDER.—§ 234. There are in the verb, as well as in the 
noun, two genders, masculine and feminine. But their use is 

1In later literature: N79 3 (bis) we learned, a d. Lehrer d. Ost. u. Westens, ed. 
Mueller, §144 (Serira Gaon); and ‘even PSP MON, F TIONS they testified, ibid., §89, 
=PDN+TPMON, + TION. 


2 The section quoted is to be corrected by this. 
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irregular. On the whole it can be said that the feminine tends 
to disappear altogether. There is not a single masculine form 
that could not legitimately be used for the feminine, while many 
of the feminine forms are found in use for the masculine, both in 
verb and pronoun. Cf. § 236.’ 

NumBeEr.—§ 235. Of the two numbers, the singular is fre- 
quently used when we should expect the plural. This may be 
due to laxity of syntax, or, as in Syriac, to the orthographical 
omission of the plural ending, or to scribal errors. 


STRONG VERB. 


§ 236. The guttural verbs have been treated together with the 
non-gutturals, since for lack of vocalization we know but little of 
the modifications the former underwent. 

In the examples given, masculine forms have been given as 
masculine, although used as feminine, and the reverse. LE. g., 
"2>"R she became pregnant (Bekh. 47a, Sanh. 69a) I put under 
masculine forms; ja" circumcise yourselves (M. MS., Sanh, 
39 a), under feminine forms. 


1Cf. Lotz, Tigl. Pileser, p. 96 below; Noldeke, MG., § 162; Barnstein, pp. 30-33. 
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Qal. 
PerFect — 

Sing. 3d mase... (Sup), dup (S"2pN) »>°Ep diup 
8d fem.... D> NDUP | nq .xbop — 
2d mase... mbap m>"up eae 
2d fem... noe — — 
Ist com. .. [nboop [nb>-ep Inpbiup 

sup Up samp 

Plur. 3d mase. biup bane op drop 
8d fem. ... (DOP erep — 
2d mase. ..| [Fhr*= .[amdup | [jars [amb ep ~~ 

( ep sep | wp sep anes 
Istcom. }/ aS arbep| es eep | phe 
IMPERFECT — 

Sing. 3d mase...| IMP" Up" ‘5, S-mp*d [-9,2upr> 
8d fem. ... Siupm Sepm|  dopm 
2d mase... Siopm bopm boon 
2d fem. . . [roupm | . 
Ist com. .. DiUpR b DPR | 2OpPR 

Plur. 3d mase... ~~ Uinoae | 
8d fem... ie bupr | 
2d mase... HS Dpm | 
Ist com. .. “9 , eps >  dempry |b Sup's 

IMPERATIVE— | 

Sing. 2d mase... Diup DUP | Up 
2d fem.... [jraup (rep | (r2ep 

Plur. 2d mase. .. sDAUP up| UP 

INFINITIVE........ supa | 
PaRTICIPLE— 
Active, sing. masc. Sop | 
Sap | 


fem. . 
Passive, sg. masc. 


fem.. 








ek 
(Saup) » mp 
(xdswp) rep | 
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EXAMPLES FOR QAL. 

Prrrect.— 3d sing. masc.—§ 237. " [BT DEP ; M SNUD ; 
S \pe]. —3pu he took, Ned. 51a; pnw kept silent, M. Q. 28 a; 
ps fled, M. Q. 28a; mow sent, bapalie “he ard, Ned. 65a; "0 
aan forth. Yom. 15 a. , 

b) [B Sup, Sup ; Sup, > 7 “SP; M 5 “OP ; S S S].— peo 
ascended, Ned. 66 b, Ber. 186; D°SU tasted, Ned. 66 b; 250 had 
died, ibid. 

ce) [T d1up ; S ape |.— 297 was destroyed, Gitt. 55 b; Sipm 
became foxy, M. MS., Taan. 7a, ‘H MS., B. M. 1066; 3123 rose 
up, came up, Sanh. 82a; TpMs pra the bright star has shone 
forth, a Babylonian saying quoted in Jer. Talm., R. H. 576; 
Fe) partook, M. MS., Ber. 46a; ed. Ven., ibid. 57 b.? 

3d sing. fem.'—§ 238. a) [BM2up, N2up; TM2up; Mmxd>urp; 
S a&45].—17225 she stole, Ned. 34b; riype burst, ibid.50a; no 
heard. amb sent, Ber. 51. 

b) [B noep; Tndwp; M mxberp; § 2&2 3].—xpro 
ascended, Keth. 104 a: Sapa was afraid, Bég. 25 b; Nao died, 
Ber. 18 b. Sabb. 151; Np™D stung, Ber. ial 

2d sing. masc. ‘$230 a)[B FUP, ri UP; T NM>Up, Pup; 
M ndxup; S idfe]—mand didsé write, Hag. 4b; “pips didst 
take, B. M. 630; Mp>d didst ascend, Ber. 18b; M225 didst steal, 
ibid. 566; Mya didst hear, Ned. 6a; MUE didst commit a 
crime, B. Q. 85 a. 

b) [Br-, moup; TAM, Mowp; M nd-up; Sax jpoe]— 
MP’: bo eles ascend, Ber. 18 b; FMT didst grind, Sanh. 95); 
a2"03(P] hast married, Sand. 97a; MoE didst spread out, 
Qidd. 29 b. j 

2d sing. fem.'— § 240. a) [T "n7a9; S wi-S jo |.— m">up 
didst kill, Keth. 65a; M"2pd, fon. 32b; MIST didst buy, B. M. 
Sla; m>up didst kill, ibid. 59 a. 

tet sing. com.’-—§ 241. a) |B N2Up ; T hint mbup ; 
M muy Pp; 8 dpe |.—_ may I did; Sabb. 1450; ™ poo I rose, 


Ber. 57 a; mvs conquered, Sanh. 95a; Ms2U heard, B. Q. 


1 B= Bibl. Aramaic, T = Targumic Aramaic, M = Mandaic, S = Syriac. 


2 Cf. I770, HG. ed. prine., 79¢. 
3 Cf. § 200. 
4 The spelling xoup.t moup (never ™p) shows that this form is like that of T. 
5 This last verb is not Pa‘‘él a Jastrow thinks 
6 Cf. § 201. 7 Cf. § 202. 8 Cf. § 203. 
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ng nopu took, M. MS., Sabb. 1566; “Ta did, Pes. 103 a; 
"235 stole, B. Q. 65a; "pw kissed, Ber. 56b; “ond I planted, 
Taan. 23 a; mow TI sent, M. Q. 166. 

b) [B B ndwup; T mop; M mbap; 8S aSas].—mr> ed 7 
went down, Sabb. 116); na"ns wrote, ibid. 105 a; > Dw took, 
ibid. 156 b; "pau left, Keth, 58a; "Ivy. was afraid, Nid. 13 a; 
"2°03 took, married, Sanh. 97a; "2" nm signed, B. B. 167a; 
"dd ascended, M. MS., Ber. 57 a; 37 Fi bought, Sota 13 a. 

ce) (T rbiup].—pind I kept silence, Sabb. 290; “SD I 
partook, M. MS., Ber. 49 a. 

3d plur. masc.—§ 242. a) [BT NUP; Pal. Talm. WDUp; 
M 5xup; S o> edjec].— DRED dripped profusely, C. MS., 
M. Q. 256; "pyy fled, B. B. 8a; APTS searched, Ber. 44a; 
279 returned, ibid. 10a; "WB heard, ibid. 56.a,;° I7ay made, 
Gitt. 57 a; 172 rebelled, ibid. ong planted, Taan. 23 a. 


b) [B sSup; Tibup, woop; M dup; s en? adfio].— 
pny — kept silence, Qid. 70 b, Sabb. 296; 12° died, Sanh. 
97 a; apd 20, Sanh. 26a; 35°75, Ber. 226; AmM"B5 tied, ibid. 56 b; 
yaw were completed, M. Q. 28b; 55 pe became foxy, Ber. 5b 
(M. MS. 53pm, Beth Nathan 5 APIVN, of. § 87); PED they tied, 
M. MS., Ber. 56d. 

c) [T S3up].—oD ate, Ber. 22b, ed. Ven. 

d) With final vowel thrown back :* “Am returned, Sanh. 26a; 

"ay did, Zeb. 99 b; piso Taan. 230; “ap buried, Sanh. 266; 
F720 relied, ibid. 26a; sa95 decreed, Mae. 20a; 533 robbed, 
B. M. 62a; MAST slaughtered, Hull. 4b; Dabs fell upon, Gitt.57 a; 
"30 were of opinion, ibid. 56 a; ai" were destroyed, Meg. 4a; 

“373 are bright, Taan. 10a; FIN are dark, ibid. 

3d plur. fem.—§ 243. (22? they fell, Sota 13 a; INI dropped 
out, ibid.; PEs came out, Sanh. 101 a. 

2d plur. mase.—§ 244. a) {BT am? up; M VINSNOP ; 


v 


S oispe|.— PIN"Tay_ ye did, Ned. 65 a.’ 


1 Cf. "INDB I swallowed, HG. ed. pr. 1050. 

20% I committed, HU. ed. pr. 19d; MY I paid, ibid. Wa; mle I sent, 
ibid. 47. 

89RD $47 WM ed. Harkavy, $241, 

4 Of. $$ 71, 78, 231. 

5 Cf. $232; FIMIOD, HG. ed. pr. 143.4. 
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b) [TM WRPUp; S cijo].—PMTSY Ned. 25a; aTay 
Sanh. 1086;' SM2"pw ye took, ibid. 1104; IMP"OY busied your- 
selves, Yeb. 105a; 5IM5 =") break off, Arakh, A. Z. 72 b; ani" 
circumcise yourselves, Sanh. 29a (‘En Yaq. Soba) B : 

Ist plur. com.—§ 245. a) [B RIOD ; : NUP, "OUP ; 

M i >Nup; S ke; <idjo]. —RNINE we explained, Tam. 32 a; 
NANT we signed, B. B. 1644; sobp 0 took, B. Q. 1086; (7 
returned, B. B. 746; NIDUE saplataas, Hull. 77a; \272F we 
crossed, Ned. 22); Tp. we redeemed, Gitt. 38 a; mad we 
thought, p27 we disembarked, B. B. 73 b. 

b) [(B Rup; T N>-ep; M Pr>ap; S Ais, UdSjs].— 
jou we slept, “Sanh. 7a; wat heat: R. MS., B. B. 126 a. 

c) Pre we fled, B. B. 8 a.’ 

IMPERFECT. — 3d sing. masc.’-—§ 246. “i (B DOP"; . T Slop ’ 
(Ssup"); M diepy; S \eyed].—aims”> writes, M. Q. 8a; 
piped tastes, Sabb. 11a; piyud, Ned. 226; dix transgresses, 
ibid. 54a; pibord ascends, Sabb. 110 a; sit") decrees, M. Q. 
146; ainrmd is destroyed, ibid. 9b; yan "> roasts, Pes. 40a; 
aierr> counts, Mace. 22a; pin? squeezes, Sabb. 139 b; sian) 
transgresses, —" 4 ab; pies bolts, Er. 102 a. 

b) (T Sup" —pr2d"2 Gitt. 67b, Sabb. 1414; smo". upturns, 
Sabb. 110 a; ort buys, we 7 b; Tay"2 does, ibid. 1346; 
Tay"5, ibid. 81 a, Ber. 30a; = bmd passes by, Gitt. 56 b; aur) 
counts, Naz. 21a; 7°C5"> has loss, B. M. 1098.' 

c) (BT Su =P"; M Nu"; S \jei].— mime" begins, Ned. 3a; 
"125°> reasons, Sabb. 63 a; sant sows, ibid. 85 a; "NT8"> (‘Arhkh 
sine") jumps, ibid. a “Sind counts, ibid. 74a; PIM 
pushes in, ibid. 1396; 3" md is destroyed, Gitt. 56 a; 7 does, 
A. Z. 28b; “3 is aa B. Q. 69a; 27p"> Sanh. 3d. — 

3d sing. fe m.—§ 247. a) dpon Psi Sabb. 1100; yibn 33) 
takes off the shoe, Yeb. 105 a. 

c) moun takes off, Sabb. 110a; WMaM (§23, c) deteriorates, 
MS. H. B. M. 1040. 

2d sing. masc.—§ 248. a) d4up’m killest, Pes. 250; wien 
explainest, Sabb. 3 b. 


1 Of. $282, a. 

2 This seems to be a kind of precative perfect. 

3A few forms occur without b: a1" Naz. 320; 7." A. Z.10a; 729" ibid. ; “py? 
ibid. 16a; wad" Ber. 28a. Cf. §207. 

‘Cf. womtin HG. ed. prine. 126c, PIOTIp ibid. 59a; but PISTIND idid. 590. 
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b) spon passest by, Yoma 18 a. 

c) DITn regrettest, Pes. 113 a; 720M) harvestest, M. Q. 9b; 
Anon gettest angry, Ber. 296; 2°pMm approachest, Sabb. 13 a. 

2d sing. fem.—§249. [BT PEER M dip n, Skup’n; 
S —Spo2].— pom B. M. 846; "2mm fearest, Sabb. 630; 
“Ia3m) doest, M. Q. 275. 

Ist sing. com.—§ 250. a) TISTN I harvest, M.Q. 9b; FPS 
buy, B. B. 8306; WITS lecture, Sabb. 80; Spt remove, Meg. 
16a; a, I try, Yeb. 65 a. 

b) ION I mix wine, Ned. 55a; TAy"N I do, Gitt. 56a, 
Sabb. 81d. 

c) “aa I learn, Nid. 48 a; vigtN hear, Ber. 24 b; UN sow, 
M. Q. 90. 

3d plur. mase.—§ 251. BT PoUp"; M poa"ps; S eShai]. _ 
1) With stem-vowel omitted: was", M. MS., B. B. 156a; 
yw "> return, C. MS., M. Q. 96; fone} run, Hull. 51a; 
n2aT> buy, Sabb. 75b; MT) Ber. 37a; 1AHD) write, Gitt. 66 a; 
wwaw"> A. Z. 2b (M. MS., ibid., "yaw ); “rag Sanh. 95b; 
"tas" ibid. 96b; "OEM" take hold’ Yeb. 926; “383 give a 
share, Sabb. 1166." 

2) With retained stem-vowel: 301733 study, P. MS., Ber.13 6; 
apanyd flee, B. B. 8a; 3129) do, ibid. 156 a. 

3) With final vowel thrown back: VI) buy, Ber. 53a; TA752, 
Béca 30 a; TID"? testify, Yeb. 31 b; DAE? unloosen, Gitt. 69 a. 

3d plur. fem. —§ 252. wir they return, ‘En Yaq., M. Q. 9d. 

2d plur. mase.—§ 253. 1) VIaPMH ye buy, Taan. 24 a; yon om 
are afraid, B. B. 10a; ywoIH teach, Béca 28 a; 7723") learn, 
B. B. 1806; 729M, ibid. 10a. 

2) "Tasm, B. B. 130, M. MS. ibid. FTaPM. 

1st plur. com.—§ 254. a) Pinw"2 we leave, Sabb. 1196; 
Dep, Sanh, 826; “i13") decree, Pes. 105 a; ar. associate, 
Sota 21 a; aidB"? divide, ibid. 

b) ‘Ta32, Sabb. 37}, Gitt. 56a; "Up? Pes. 12a. 

IMPERATIVE.— Sing. masc.—§ 255. a) [B DUP ; * DiUp ; 
M Sup; S \age].— Tip? dance, Ned. the: WIDE spit out, ibid. 
49 b; yaw pour out, Ber’ 626; Dipw take, B. B. 6b; wins put 
up a stack, B. Q. 59. 


1Cf. p71. Igg. Sertra, p. 23, ed. Brall; i amtatob Harkavy’s ed. of ‘RIM "WH, $54. 
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b) [T S-ep).— 3d i Meg. 166; F7pt hang up, B. M. 
59b; DO taste, Ber. 5b; "Mi bow down, B. M. 59a; Sp oe take, 
Sabb. 1420; Tad do, Bekh. 8b, Gitt. 68d; PSB cut off: Sabb. 
75 a; Je go, only in one proverb, Sabb. 13 a; Tay, Ned. 51a 
and elsewhere (§ 13). 

c) [(T dup; M Sxop; S \ po]. —nbw take off, Ber. 28a; 923 
hear, Ned. 7b; I" pay, thid, 25a; mbp serve, A. Z. 18 a; 72% 
drag, carry, B. Q. 93a; “M2 choose, Yeb. 63a; by analogy with 
ary verbs, "I"5 (§ 259, 7, note), *Artikh, Naz. 4); yo pay, Sebu. 
41 b, is probably a feminine used for masculine. 

Sing. fem.—§ 256. a) [B “up; T “Sup; Jer. Talm.: Sup, 
woup; S .Si3-.|.—"ipw take, Meg. 18a; "3473 conduct, 
M. Q. 160. 

b) [T "b-up].— "May do, Yeb. 63a; "3°72 M. MS., M. Q. 
160; "pms keep silent, Keth. 103 a, ‘En Yaq. (§ 23c). 

c) [T->op; S wpo].— "paw leave, Ber. 316; “2m break, 
Ned. 666; and with loss of stem- “vowel “mb fly, flee, Pes. 1116 
(M. MS., ibid. 7-75). , 

Plur. masc —§ 257. a) [B up; T sawp; Palest. Talm. 
"> DIP; S ancpe, wodago| —an> write ye, B. B. 40a; "prs 
flee, ibid. 8 a; "PAN bolt, Ber. 28a; 12375 whisper, Yoma 82; 
sapw Er. 94a; “DIpw Sanh. 26 a, Qidd. 81 a; with omitted stem- 
vowel: ApT"2 examine, Gitt. 68 b. 

b) [T T sb-up |.—Aa"Nd write, Yoma Tia; WYO taste, Pes. 
llla; 33> do, Bekh. 8b; 193 remove, Pes. 5b. 

ec) [T sdup ; Palest. Talm. “bop; S S ede, ajc ].— Tne 
open ye, Sabb. 41 a; W357 return, Sanh. 26a; WT sow, ibid.; 
Mand B. B. 40a; “BUp break off, A. Z. 72b; with omitted stem- 
vowel: Wmw"2 measure, Bekh. 8 b. 

d) With epe siiaite vowel: "7 return, Gitt. 68b; Tuy 
cover yourselves, M. Q. 286. The last example may also be 
explained as singular. 

Plur. fem.—§ 258. a) [B RIDUP ; S sdens, Sie] .— 
poup kill ye, Sabb. 12a. But this single example is doubtful. 
O. MS. has for it wD" Sep, and the form PoUp may also contain 
the objective suffix. “bie have yourselves circumcised, Sanh. 
39 a, M. MS. 

INFINITIVE.—§ 259. The usual form is OP ; ; the other forms 
occur sporadically. 
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a) miqtal: spun 105 to take, Ned. 12 b, 37 a; $207 mp) to stand, 
suffer, ibid. 51a; sayy to do, ibid. 76.4; "DP at: to annul, Naz. 
21b; pw to gulp; Sow wa to smear, ibid; wip"a to be holy, 
Naz. 22d. 

b) miqtal: >Siawa>, Nidd. 666 

c) miqtil: mn to harden, ee. 41a, 746; were to 
weaken, Ned. 68a; U"ZE"A to be clear, Pes. 83b; TEP. to b 
particular, A. Z. 31a; 5°72 to cause soreness, ‘En Ya‘aq.., 
A. Z, 280. i 

d) miqtéla, miqtila (§ 223 a): Nmowa, B. B. 290; 
RTOw™ ab to spread, B. M. 1064; NTA" to do, Sabb. 50a; 
mx"ra> to sow, B. M. 1060; Mpriga to keep silence, Qidd. 
13a; Nebuiad to take off, Gitt. 56 b; ‘seve to deluge, Succ. 
53 a; sanpyd to approach, M. Q. 28 a. 

e) miqtalé, miqtilé (§ 226): ““5" to take back, ‘Ar. 
23 a; “pwn to be balanced, ambiguous, ibid. 186; "735% to 
learn, Hor. 12a. > 

S) qitul: “73 to vow, Ned. 21b; picp> to divine, Gitt 
68 b; ye ep) to lean, Er. 15a; pire? to taste, Ber. 28 b; Dipe> 
to take, Me'‘lla 17. 

g) qatal or qital: M70 to tr ouble, Yoma 19a, ‘Arfkh, 
Hull. 51a; wy to punish, M. Q. 25a; [Ny>B to swallow it, B. B. 
74b; but this may also be the emphatic participle Nya]. 

h) qutalé: “gin to withdraw, M. MS., Sebu. 18 b; “tee 
to cross, Pes. 746; “pia "5 to attach oneself, Keth. 111}; mie 
to serve, Ber. 27 b; itn to have in mind, Zeb. 36a; — to 
harden, Pes. 41a; "Bw>w to pull out, M. Q. 4b; “BID to draw 
out, Yeb. 102. . 

t) qitala: NTU to spread out, M. MS., B. B. 290. 

J) qatlaié, qitlaie: (by analogy with verbs *"d): —I75, 
“775, “TTS, ‘Arikh, Naz. 4b.’ 

Norz.—Our idiom shows a tendency to use the form “Sip 
as an absolute infinitive with finite verbs of all conjugations. For 
this reason many of the forms given under lit. g are doubtful, as 
they may belong to Pa‘‘él, although used as inner object to verbs 
of Qal. There is, however, no doubt that some of these forms 
are used as Qal. 


1 Cf. Jastrow, s. v. “a. 
2In later literature: “sm> (voc.), HG. 34; araa> TG. ed. Cassel, §104; "85 oN 


Igg. Sertra, p. 8; “viap> MV., p. 40. 
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AcTIVE PaRrTICIPLE.—§ 260. The form of the active participle 
is ep (or Sup), the vowel of the second syllable being synco- 
pated when the word is lengthened. The vowel of the first syl- 
lable is sometimes changed to 1, é, or ai (§§69, 80). Verbs 
whose last stem-consonant is a guttural, or ", take @ in the second 
syllable (§73). In the lengthened forms @ is shortened to d in 
traditional pronunciation ($76). In the feminine the ending 
MT is very rare ($224). As this participle is mostly used with 
verbal force, the determinate si _ is very rare. 

Sing. masce.—§ 261. a) P"2 20 leaves off, Ned. 2 b, 306; on 
explains, ibid. 3a; May does, ibid. 25 a; TED laments, Sabb. 90 b. 

b) MND begins, Ned. 8a; “ay transgresses, M. Q. 17a; "35 
holds, ibid., 6 b; “NTND jumps, B. B. 96a ($10); > knows, Ned. 
8a; 73) is sufficient, M. Q. 16.’ 

Sing. fem.’— § 262. APM pushes, M. Q. 28a; NOT) runs, 
ibid. 9b; MI2y does, ibid. 17 a; NT returns, Sabb. 151a; Nona 
is wet, Rast, Pes. 111} [M. MS. Nona (§§ 69, 86), eds. rman 
(§80)]. 

Plur. mase.—§ 263. VMME open, Ned. 22a; PPB divide, 
ibid. 88a; \"1ay would make, ibid. 50 a; Pup kill, M. Q. 146; 
"TEM take hold, Ned. 6b; "203 are sedans, ibid. 59a; "B25 
stole, ibid. 62 a; Up kill, B. M. 86a; APR "3 importune, Taan. 
23 b; ANDW send, B. * 20 b. 

Plur. ‘fem.—8§ 264. yw dragged <n Hull. 51a; 220 
are to die, Ber. 56a; WT" fly, ibid.; re > come up, ibid. 20a; 
jo" are frisky, § Sabb. "32a (§ 69); 7703 "wait, Ber. 17 a. 

PassIvE ParticipLE.—§ 265. The passive participle has gen- 
erally retained its nominal force, except when used with following 
5 to form the periphrastic perfect, or present.’ It is therefore 
often found in the determinate state, both in singular and plural. 
Tn a few cases the first stem-consonant has G, as in Hebrew (§84). 
Besides the usual form 5°wp the form 53up is found in a few 
instances. 

Sing. masc.—§ 266. a) a°ND written, Ned. 3 a; mou occurs, 
is frequent, ibid. 33 b,56b; 3”, aw heard, ibid. 41a; ay is made, 
ibid. 546; and, Sabb. 1165; 7S, Ned. 3a and frequent; 


1Cf. VY) HG. 377; "8 ibid. 402. 2 Cf. $224. 

8The 5 is sometimes omitted: bral" has heard, Ber. 5b, for m> baa) TINO 
hated, Sabb. 26 a (the following md is object). 

4 7s in TG., ed. Harkavy, 820. 
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ry is preferable, Pes. 95 b.—e. N>"Ep killed, Pes. 1116, Sanh. 
65a; NB wet, ibid. 98a; NIM invited, Ned. 24a; NOW 
pious, chaste, Men. 49 a. , 

b) ww compressed, Bekh. 436; 320 laid on hands, Col. 
MS., Zeb. 6a; vip" extended, M. Q. 28a, “Artkh; 372 mixed, 
Yoma 81 5b; 3 shines, Sabb. 116 b; sh broken, ibid, 67 a.— 

215 burnt, M. MS., B. M. 85a, eds. Sanh. 37 a. 

"ae fem.—§ 267. a) No =5 clad, Ber. 20a; NTI used, 
apt, Ned. 91a; NI“S is necessary, wbid.; NAO troublesome, 
ibid. 25a; e, NEMMS burning, Sabb. 67a, Pes. 256; NME“M 
sharp, Col. MS., Meg. 7a (voe.) ; Nmo*>p weak, Yeb. 113 a. 

b) Noipw is taken, Sabb. 63d; DMD wrapped up, Gitt. 68 a. 

Piur. mase.—§ 268. a) popu are taken, Sabb. 63; =) 
differ, Ned. 7a; “B70 spotted, ibid. 25 a; “2M of importance, 
Ber. 166; "Tay used to, Keth. 606; "33 stretched out, Sabb. 
138 a; yop Pm of full weight, B. M. 44b; "7 Pow are found, occur, 
M. Q. 126. 

b) “bspw ambiguous, ‘Ar. 18 b; “ST noble, A. Z.10b; eae?) 
absolute, Ber. 61b, Séta 3la; "BV v long- necked, Keth. 60; 
“pr of full weight, B. M. 69b; mad hold, B. Q. 1126.’ 

Plur. fem.—§ 269. a) jT3Y are made, Ned. 38b; 43°03 
married, Ber. 43 b; jon, jn written, Ned. 376, 38a; e. 
NMS"OM poor, bad, Pes, 48 a; xno" mashed, Hull. 93a; and 
with double plural ending, nares modest, chaste, Sabb. 140 b. 


PARTICIPLES WITH ENCLITIC SUBJECT-PRONOUNS. —§ 270. The 
participles are often combined with the pronouns of the first and 
the second persons into one word to form the present tense. The 
third person, as in the perfect, is understood with the bare parti- 
ciple.” When thus combined they have the following forms: 


1 pp Igg. Serira, p. 12. 

2Cf. Noldeke, MG. §175 a, SG. §269, NSG. §100sq.; Duval, Gram. Syr., §133; McCurdy, 
‘* Assyr. Permansive,”’ in Transact. of the Leyden Congress of Orientalists (1885) ; Zimmern, 
“Das Verhaltnis, des assyr. Permansivs zum semitischen Perfect und zum 4gyptischen 
‘Pseudoparticip,’ ZA., V., 1-22.” 

3 But cf. oP helo pga) they need, Alfasi, B. M.49r; PIAS they say, one says, ‘Arkh, 
Sebu. 46a; Ta"Iay one does, TG. ed. Cassel, §91. All these forms, however, are doubtful; 
the 4 might denote Top ($70, note 3) and the pronouns be the first person plural. The 
form i may also be a by-form of 43~— as _ is of 82 (§271 c, note). 
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Singular masculine. Singular feminine. 
NIN tp becomes NIDUP NIN NDUp becomes nIDUP 
Rk Sep “NEP ORR Nop“ Ie Ep 
mS Sep“ meep 86 AN REP DUP 
MPR SUP“ MUP PNNSUP “| NDUP 
Plural masculine.’ 

TER PPP becomes — ¥rzuP' 

ES PSUp PoP 

GMS Poep  “ = (Parn>up* 


Gams pup “(PARP uP 


For variations in form of pronouns cf. §98 and examples 
below (§§ 271-2). For plural 1st person used for singular cf. 
§ 106. 

References.—§ 271. a) 8ITSY Ido, Ned. 5a; NIIF0 I taste, 
ibid. 226; NI23T I buy, Er. "100 b; NOT Be gg support, Gitt. 
56a (§ 50, 6) N"aT I buy, B. B. 30 b; 2 I vow, Ned. 9a; 
LS spzalie Fiver; ibid. 72d; NID"aD Iam be Fy Col. MS., Meg. 
7b ($73); NDOUE I explain, Tan. 21 a (§ 106); NO>pu I take, 
ibid. 24a, and frequently ; POTN NON I will go, Me'lla 17)d;° 
NIT I shout, ‘Artkh, R. HL "34 b, eds. NINV72; this form is 
perhaps the passive participle. , 

b) FET knowest, M739 trespassest, Ned. 23 a; M730 art of 
opinion, Ber. 2b; row thou hearest, Ned. 3b; but m™ 30 thou 
tastest, ibid. 22 b, with retention of second stem- vowel; “Step 
killest, Sanh. 48 b.—f. MN"S5 collectest payment, Keth. 43 = 

c) 32% 20 we hear, Ned. 13 a, 81b, Ber. 176; jI39 we do, 
R. H. 47a; “poe we divide, Ber. 126; 52""23 we begin, ibid. 
146; 421A we decree, Ned. 10b; (Poy we treat, ibid. 59 a.— 
ST we remember, B. M. 8b (§ 232) ; Te, we (I) love, Sanh. 
89b; 4 “Sup we kill, M. MS., Sanh. 95 a.° 


1 For bracketed forms I Have no examples. 

2 The plural feminine does not occur with enclitic pronouns, 

3 We should expect the last syllable to be 2: but the traditional pronunciation is i: ‘: 

4 Whether the [ retains its daghesh is impossible to tell. In the Targumim it is usually 
raphéd, but sometimes retains daghesh. 

5 Cf. Noldeke, SG., §64 B. 

6In later literature: PON mwa I was going, Se’élt., ch. 1; 1; P39 we circumcise, 
é bid., ch. 93; 55°53" we give, MV. ,D- 3; Ebb): cP we kill, ibid. 6. si 


eet), 
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d) pray ye pledge yourselves, Sanh. 39b; 3M" Var ye are 
astonished, ibid. 95 a; wre oN, Ned. 81a; RMN ye say, tid. 
25 a; IM"aon 4 ye are wise, Dee. 56a; vray ye do, B. M. 73a; 
IFO "pw ye take, Sanh. 110a, B. M. 109a. — 

rer a) NI" I have learned, R. H. 23a, Sabb. 63a; 
NIT I remember, “Taan. 20b; NIT T2 I remember, ibid. 19b; 
Noa on I am esteemed, Ber. 18b; ToT I am suspected, 
Ber. 5b. 

b) mam thou art esteemed, Ber. 186; MI" thou art in 
need of, B. M. 38., Ber. 136; MUD art free, ibid. 114; mda 
thou art wont, Meg. 28 a; M3" > thou art pained, Taan. 25 a (f.). 

c) Po, Ned. 38 6, 63 bs PIP OD we are busy, treat, Pes. 
90b; IE"Y we are better, worthier, M. MS., Taan. 24 a; wntbp 
we differ, Er. 10b; iP O"P2 we accept, assume, Ned. 41a; wns 
follow, Taan. 24a; yw" =3 we learned, ed. Ven., Ber. 62 a. 

d) 3Fra"UN ye are ‘worthy y, Taan. 156; IS" ye need, 
Sabb. 1210; "MDB ye differ, Er. 106; MAA you have 
learned, Col. MS., Pes. 66 a. 








Contributed Notes. 


THE FAITH OF AL-ISLAM.* 





In my article on The Faith of al-Islam in Vol. XII. of this Journal 
and on p. 117 I leave a gap in the translation of Abu Hafs an-Nasafi’s 
tractate and add the note: There are four words here of which I can make 
nothing. Literally they read: and (or although) it is not a thing or 
aman. 

The words were unintelligible to me because I mistranslated them 
and they were mistranslated because I mis-read them. The whole sen- 
tence should run: And what does not exist is known of God Most High 
just as what exists is known of Him and it (i. e., what does not exist) is 
not a thing nor an object of vision. 

This is a statement of one of the most abstruse doctrines of al-Islam 
and the part over which I stumbled has not, so far as I know, been dis- 
cussed by any European Arabist. Perhaps, under these circumstances, 
a little detail in explaining it may not be out of place. The source on 
which I draw is the Ithaf as-Sdda al-Muttagin by the Sayyid Murtada 
(the author ofthe 74@j al ‘Aris), a commentary on the Ihya ‘Ulim ad- 
Din of al-Ghazzali in ten large quarto volumes, Cairo, A. H. 1311. In 
Vol. II., pp. 124 sq., it is treated elaborately under two heads. First, is 
what does not exist an object of vision to God? And, secondly, can it 
be described as a thing, an entity? Both points are decided in the 
negative on the authority of (naq1l) and with the arguments (‘aq]) of 
the schools of both al-Ash‘ari and al-Maturidi.+ 

The question may be stated thus: God knows everything, that which 
exists (al-mawjiib) as well as what does not exist (al-ma‘dum). Is 
then, seeing God knows it, that which does not exist an object of vision 
to God? It was argued by some that it must. What exists now, was 
from all eternity (fil-ajl), only lacking the accident (‘ard not dhat) of 
existence; it was ma‘'ditim, a non-existing thing, and if God sees it now 
that itis mawjib, must He not also have seen itthen? The answer is 
that from all eternity it only existed in the knowledge of God (fi ‘il mi- 
1lah) and so was only ma‘lum and could not be an object of vision. 
Again it was argued: If God cannot see the ma‘diim is that not a fall- 
ing short in His attribute (sifa) of vision and a detraction from God? 
The answer is that what does not exist cannot from its nature be seen; 
the lack is in it, not in the attribute of God which does not come into 
contact with it. Again: Does this not involve a change in God’s attri- 
butes that at one time He should see a thing and at another time, not? 


* Additions to line 13 of page 117 of AJSL., Vol. XII., 93-117. 
t Page 107 of article, AJSL., Vol. XII. 
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No, it is a change in the thing with which the attribute comes into 
contact; creating is an attribute of God from all eternity, but there was 
a time when the created world was not. 

This is a very brief abstract of some of the arguments. The difficulty, 
it will be seen, essentially goes back to the second question, Is the non- 
existing a thing, an entity? The decision here is that it is a pure nega- 
tion (nafy mahd); but the great body of the Ma'tazilites regarded it as 
a thing (shay’). They held that there were quiddities (mahiyat), 
verities (haq4’iq), entities or essences (dhawat) in two states, viz., of 
possessing existence and not possessing existence. In support of this 
they pointed out that things lacking existence are distinguishable in 
themselves from one another, and that whatever can be distinguished, 
one from another, consists of verities individual in themselves. Into this 
it is unnecessary to go further. The position is clear; it belongs to pre- 


Kantian metaphysics. 
Duncan B. Macponatp. 


HARTFORD THEOLOGICAL SEMINARY, 
Hartford, Conn. 








Book Notices. 


ZIMMERN’S BEITRAGE ZUR KENNTNIS DER BABYLONI- 
SCHEN RELIGION.* 





The religion and ritual of Babylonia and Assyria have for many years 
been favourite subjects for speculation and conjecture, but it now appears 
probable that within a short period speculation will be superseded by 
ascertained fact. The tablets from the library of Ashurbanipal, which 
are now preserved in the British Museum, are beginning to yield their 
secrets to systematic study, each group of connected texts being in turn 
examined and published. Professor Briinnow’s collection of Assyrian 
hymns, published in 1889-90, has been followed by Dr. Knudtzon’s 
Prayers to the Sun-god, while in the present year, besides Dr. Tallqvist’s 
edition of the Maqlii-series and my own “Prayers of the Lifting of the 
Hand,” there has appeared Professor Zimmern’s edition of the Shurpu- 
series. 

This series of tablets, as is well known, was called by the Assyrians 
Shurpu, or “Burning,” from the important part played by fire in the 
magical incantations which form its principal contents. The composi- 
tion was written on nine consecutive tablets and may perhaps be best 
explained as a service-book, containing a number of magical incantations 
and formulae, the due recital of which with their accompanying cere- 
monies brought relief to people suffering from bodily sickness or mental 
disorder. Such afflictions were, in accordance with the ideas of that 
period, ascribed to supernatural agency, the sufferer being supposed to 
have become the victim of some evil spirit or sorcerer, or to have incurred 
a curse through his own injustice or oppression, or finally to have laid 
himself under a ban by some conscious or unconscious act of impurity. 
From all such afflictions the gods, and in particular Marduk, could grant 
release, if appealed to with fitting words and ceremonies. An important 
collection of such words and ritual is provided in the Shurpu-tablets. 
That the whole series was not intended for continuous recitation is 
probable, not only from its length but from the fact that private Assyr- 
ians of wealth could have separate tablets copied for their own use. All 
such questions, however, regarding the actual employment and scope of 
the composition can only be solved after a careful study of its contents, 
and we could almost wish that Professor Zimmern had seen his way to 
summarize, at least provisionally, the conclusions at which he has arrived 
as the result of his investigations. He has, however, confined himself to the 
text and its translation, and with these therefore we are alone concerned. 

* BEITRAGE ZUR KENNTNIS DER BABYLONISCHEN RELIGION von Dr. Heinrich Zimmern, 
a. o. Professor der Assyriologie in Leipzig. Erste Lieferung: Die Beschworungstafeln 
Surpu. Leipzig: J. C. Hinrichs’sche Buchhandlung, 1896. (=Assyriologische Bibliothek, 
Band XII.) 
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With regard to the text of the nine tablets of which the series was 
originally composed, that of the sixth is the only one completely pre- 
served; the second, third, fourth, seventh, eighth, and ninth are want- 
ing in places; the first is entirely missing and the fifth is practically 
so.* The text is made up from 44 broken tablets and fragments, 
the three largest of which, belonging to the second, sixth, and seventh 
tablets of the series, were published by the late Sir Henry Rawlinson in 
Vol. IV. of The Cuneiform Inscriptions of Western Asia, twelve of their 
duplicates being made use of in the second edition of that volume; the 
remainder are here made use of for the first time by Professor Zimmern, 
to whom belongs the credit of having recognized three of them as belong- 
ing to the Surpu-series, one from its text published by Mr. 8. A. Smith, 
the other two from extracts given by Professor Bezold in the Catalogue. 

It will be evident from the above brief summary that in parts of 
his work Professor Zimmern has had to tread a well-worn path, and one 
can readily understand his confining himself as far as possible to the 
texts that have not previously been published. While giving a complete 
text in his transliteration he has not given the corresponding text in 
cuneiform, neither has he recopied the tablets published in IV R. and in 
Mr. S. A. Smith’s Miscellaneous Texts, though he has collated them 
with their originals. We cannot help thinking, however, that the author 
would have placed his readers under still greater obligations had he 
followed the plan adopted by Dr. Tallqvist, who, besides giving the text 
of duplicate tablets, adds a composite cuneiform text corresponding sign 
for sign with his transliteration. Such a plan would have saved the 
student the necessity of finding his text for himself in other publications, a 
labor he must again go through every time he wishes to verify a reference. 
This, however, is an unimportant matter and of course does not affect the 
general character of the book. With regard to the citing of variant 
readings the author on p. 57 craves the reader’s indulgence for not giving 
a complete table of variants to the sixth tablet, and all will agree with 
him that in the case of so well-preserved a tablet the result would per- 
haps have hardly repaid his time and labor; in some of his restorations 
from duplicates, however, one could wish that he had briefly stated his 
grounds for placing certain portions of the text. One instance will serve 
as an illustration. From the transliteration of Tablet III. as given on 
pp. 12-20 it would appear that the text was continuous with the exception 
of one gap of some lines after 1. 76. As a matter of fact, however, it is 
quite possible that gaps occur after 1]. 90, 100, and 111. Professor Zim- 
mern has assumed that, because col. i of Sm. 239 ends with 1. 50, col. i 
of K 2959 ended at the same place; it does not follow, however, for in 
Tablet IT., for instance, such close duplicates as K 6423a (which formed 
part of the same tablet as K 5495 and two other unjoined fragments) and 

*It is possible, as Professor Zimmern points out, that the first 59 lines of the sixth 
tablet according to one recension formed part of the fifth, for K 4649 (Plate XIII.) ends at 
1, 59 of the sixth tablet, giving 1. 60 as a catch-line; the supposition would be more certain, 
however, if the colophon of K 4649 stated the numbers of the tablets it contained. In this 


review the sixth tablet, as published in IV R. 7 and 8, is for the sake of simplicity referred 
to as the sixth tablet and not as the fifth and sixth. 
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K 150 do not have the same number of lines in each column.* Similarly 
there is nothing to prove that a gap of only one line occurs between the 
obv. of Rm. 2, 294, and Sm. 239 (col. ii) or that where Sm. 239 (col. ii) 
leaves off K 12000z (col. “ii,” 7. e., col. iii) begins, or that where K 12000z 
(col. iii) leaves off Sm. 308 (col. iii) begins. It is not contended that Pro- 
fessor Zimmern’s arrangement is impossible, but the author should at 
least have hinted that it is conjectural. 

The tablets that Professor Zimmern has copied are published in 
eighteen plates at the end of the volume; these are very carefully and 
beautifully autographed, so that at a glance one gets an excellent idea of 
their actual appearance, the author having even gone so far as to sketch 
in the holes made for the escape of steam before they were baked. 
Minute points of orthography, however, are not reproduced; the two 
common Kuyunjik forms of the sign TI, for instance, are employed 
indiscriminately, as also are those of U, while the two forms of HI with 
their four and five wedges respectively are not distinguished; conven- 
tional forms of characters, in fact, are frequently made to do duty for 
those actually occurring on the tablets. Such matters, however, are of 
no great importance, and may as a rule be disregarded, except in esti- 
mating the probability of “joins” when accuracy sometimes proves of 
assistance, a scribe being generally consistent with regard to the forms 
of the characters he employs. With reference to the actual text, Pro- 
fessor Zimmern has himself given a good many corrections in translitera- 
tion on p. 80 (Nachtrdge und Berichtigungen), and others have been 
pointed out by Dr. Meissner,t who had previously copied some of the 
tablets; I have myself collated most of the tablets and I here subjoin a 
further list of corrections, in which, though far from being exhaustive, 
the author will see a proof of the great interest I have taken in his 
able book. 


Ploke IL, 0.9 fortilf read vB — Pate IL, 0.180 for sol eel 
read WHER.— thd. €.19% fr WER read WF Tier—< Pll 
V, € 23 before TF vissert OF (ce [*Sa}- mad) — Shi. 0.60 for 

Wl rod. Yororr— .— Void. £64 for YAK (errectal av 

p.80 f& PET) read PRET <.— Ihiol 6.68 for Mh rad 
UP (¢.<. BT or fer) .— Plate YI, €.159 fer Primm r2ao BIE 
WE — Plate Vir, Sm.239, 0.45 for GE Arad Gr Co 


* The close resemblance of these two tablets is not apparent from Dr. Zimmern's list of 
variants; it becomes more striking, however, if on p. 8, notes 4 and 5, for ‘“‘K 150” we read 
“K 150 und K 6423a,”" and on p. 4, notes 27, 28, 29 and 30, and p. 6, notes 1, 3, 4, 5,6 and 7(a), 
“ K 150” be changed to “‘ K 150 und K 5495.” 

t Zeitschrift fiir Assyriologie, Bd. X., p. 400. 
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— thd, €.49 for FA read T BK .— Nid. «12.000z , £.n0 
for ve) read BH] .— Shid.., £L.154% for BE read 
— Platowar , Run.2,294 ,€.83 for Wy read PRET — 
Ibid, €.110 fr ve read H-.— Plate IK, 2883, £.6 
fon fh real. Ie-.— Verol., 2.7 fr PY read BBE. — Phd, 
C9 Fr GWT read FEE — Ibed., €.97 for Ff read EP. 
~ Ibcol, 2948. £.10 fre read Te. Plote RIT, k4649, 
Cs fn LEW nA ECAR. — Shed, Cu fo 
read EN — tid. 2.49 for H, read rH! — thed., 059 
for TET BENT read PAY eT. — Tid, 3378, & a7 for 
BE BES ead FR BE .— Paaf XW, 0.11 fr QT 
RE EF read [ASAT PEAT PR EY, - Plot EL, k 5378; 
t.5° for FRG) read FR RE. Geol, k.6026, £.26 fr 
CUFF (conecticl ov-p.80 F 2EBE) Aen ANB (and a0 bee 
ww TER*, n0.1,f.260) — Ibid, 27 for VT 2eaol 
te | —dkd,, €.2¢ for ifr heod [SKY — Plate RUT 
K2262,€.1 for% read 4%; .— Phe le RMI , 0.24 for BRE 
read REPRE. — thed., £32 fe ZR reo.0l 
4a| PrT.— Ybed., £.33 for ‘Hi read vf — 
Vriol ., €.35° for FIN Acad BITE (c-<. BT Rer ETS). — 
Plate XVIL, 2.47 for FEET read FAY — thed., 
£. br for < (deleted nv fp. Po) read £.~ thiol. € % 
fo. XSW. read TRE Ir. — Ph te xx, Cos 
fo MHOC rood. VSS Bye vB CHT 
BIT. 
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It is perhaps needless to say that Professor Zimmern’s transliteration 
and translations in general display great accuracy and acumen. Tablets 
III., IV., VIII. and IX. are here translated for the first time; with regard 
to Tablet VI. it was not likely that anyone would greatly improve on 
Professor Jensen’s rendering, but in the case of Tablets ITI. and VII. not 
much assistance could be obtained from previous attempts at translation. 
The many rare words and phrases occurring throughout the composition 
require for their interpretation a thorough knowledge of the religious 
and grammatical texts already published, so that the advance Assyr- 
iology has made in grammar and lexicography could not be better illus- 
trated than by a comparison of these earlier translations with that of 
Professor Zimmern, who has now for so many years devoted himself to 
the study of the published Babylonian and Assyrian literature. In the 
following list of corrections it will be seen that several are based on the 
corrections to the text given above. 

Tablet II., 1. 42, the reading i{s-bat] is not in accordance with the 
traces on the tablet which are correctly given in IV R.’; it is possible, 
however, to read is-sa-bat (I.2).—TIbid., 1. 186, at the end restore dr- 
ni-Su from K 150 and K 8868.—Tablet III., 1. 40, for 8ammi(?) read 
kurbanni, cf. Briinnow, Nos. 5970 and 5985.— Ibid., 1. 49, for [ma-mit 
rrr ]-am read [ma-mit......]-hi, and possibly restore [ma-mit 
ur]-bi, the line then reading “the ban of road and bridge,” etc.; two 
signs appear to be missing, however, so perhaps restore ba-li]-bi from 
Tablet VIIL., 1. 37.—Tbid., 1.60,for naru[..... ]read narati P'—Tbid., 
], 64, for ma-mit sarba-ti, which is corrected on p. 80 to ma-mit 
A.TU.DU.UD.DU.U, read ma-mit a-tu-du ka-du-u, “the ban 
of the he-goat, the kadi-bird,” etc.; the sign I read as ka can only be 
ka or na, UD is impossible.— bid., 1. 81, for[...... ]-du-ti read sa- 
ai-du-ti, and translate the line “the ban of the demons who hunt,” 
ete.— Ibid., 1. 82, for [rabi]sii(?) read ekimmi.—Jbid., 1. 83, for [ma- 
a | ] 2" read [ma-mit] rabisi »4W—Jbid., 1. 100, for um[...... ] 
read im A[B. AB...].—Jbid., 1. 110, for BAB. KAL. LUG, which 
is corrected on p. 80 to BAB. KAL. GA, read f/ KAL. GA, i. e., 
aStiitu or aStitu, and probably translate “the witch”; the male 
amélu atu is already known, cf. Briinnow, No. 6190.— Ibid., 1. 133, Pro- 
fessor Zimmern’s correction, p. 80, is more than “probable.”—Jbid., 1. 159, 


for [ma-mit.......... ] read [ma-mit...... Ee eer |.—Tablet 
V2, ae MOP. saccs ] Sul-lu-mu read ...améjlu sul-lu-mu.— 
Ibid., 1. 15, for [...... ]-ti read hi-ti-ti.—Jbid., 1. 37, for[...... Jabi 


read 4[r-ra]t abi—Tablet VIL. 1.5, for NI-DU read DU-DU as 
the equivalent of ah-ba-zu.—Jbid., 1. 11, for [IM-MI-IN]-SES- 
GAL-LA? (“wohl IB,” cf. p. 80) -E-NE, the variant reading of 
K 5146, read [[M-MI-IN]-SES-SES-GAL-SI-E-NE; Professor 
Zimmern has here not recognized the Babylonian form of SES, while 
the sign he reads as LA or IB is probably the Babylonian SI written 
over an erasure; the scribe intersperses Babylonian forms of characters 
in this tablet, cf. E in 1.7 and LI in the catch-line, while the second 
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GA in 1. 9 is a Babylonian GA corrected to the Assyrian form.— Ibid., 
1, 25, for [A]-NA read [SU]-NA, and 1. 26, for [i]-di-Su read [zu]- 
mur-§u and translate the lines “his body have they tormented,” ete.— 
Ibid., 1. 27, for S[U(?)-B]I read GA[L-BAD]-BI and for the equation 
ef. Delitzsch, Handw., p. 515, and my Magic and Sorcery, No. 2, 1. 22 
and its duplicate B.— Ibid., 1. 29, for[..... ]-LUH read UH-LUWD as 
the equivalent of [g]u-ub-bu.—Tbid., |. 39, for i-S[is-si] read i-8[a- 

as-si].—Tablet IX., ]. 24, for EN.IN SI read EN. ELTEG SI— 
Ibid., 1. 32, for KI [ rrr ] RA(?)... read KI SAR-RA... .—Ibid., 

1, 33, for AN (?) read MUN .— Ibid., 1, 36, for HE-[...... ] poor HE- 
AN-NA.— Ibid., 1. 47, for N E(?) read the single character AM+GUL; 
in K 4872 (V R., 50), col. ii, 1. 50, this character occurs as the equivalent 
of rimu, where also it is to be read as a single character and not as two 
signs in spite of I R., 28, 4a (quoted by Delitzsch, Handw., p. 603).— 
Ibid., |. 80, for NAM-[LUH(?)], which is corrected on p. 80 to NAM- 
NU[N-N]A, read NAM-EN-NA “lordship.”— Ibid., 1. 105 (=end of 


1. 108 according to the arrangement of lines on p. 61) for [...... ]-KID 
ee NAM-GAL-GAL-LU-KID, “mankind,” and on p. 61, 


1, 108, del. “-[KID.” 

In his conjectural restoration of several passages the author has per- 
haps been a little arbitrary in disregarding without comment the traces 
of characters still to be seen upon the tablets. For instance in Tablet 
II., 1. 10, the reading it(?)-te(?)-ik-ru is impossible unless we assume 
a scribal error, the traces on K 5495 being correctly given in the Additions 
to IV R.’; the following restorations may also be mentioned as doubtful, 
as they do not correspond with the traces on the tablets: II., 1. 37, im- 
t[e-e8]; ibid., 1.44 [la kun-na]; TIL, 1.45 [ma-mit sédi], where we 
may perhaps read [ma-mit......... ] 8e(?)-dim; ibid., 1.62, na-[ah- 
li]; ibid., 1. 161 [ni-su-tu], where there is only room for one sign; IV., 
], 36, ta-ni-b[u], of which the second sign is not ni, while hu is 
doubtful. 

Similarly several lines appear in Professor Zimmern’s transliteration 
as complete, though they are not so on the tablets; for instance, in IT., 
1. 131, two signs at least are wanting from the end as rightly indicated 
in IV R., 52[59], 1. 15b, while the traces on K 8868 are certainly not those 
of MES (as given in Plate III.); ibid., 1. 141, two signs at least are 
missing after 114 E-[a], as correctly shown in IV R., ibid., 1. 25b; in VIL, 
1.97, and VIII., 1.1, at least one word is missing from the end of the 
line in addition to the two signs restored, as correctly given in IV R., 19, 
], 22b; in VIIL., 1. 63 does not end with hi-[ti-ti], more than two signs 
being missing, while more than one sign is missing from 1. 64; ibid., |. 68, 
UD does not conclude the line, but some signs are missing which formed 
part of the ideogram or contained the name of another stone. 

There are many other points in the book which call for discussion, 
but I have already exceeded the space allotted to me for my pleasant 
task. It only remains for me to add that Professor Zimmern has 
undoubtedly done a useful piece of work and much may be expected 
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from him when he has extended his study of the religious tablets of the 
Kuyunjik Collection and has gained more experience in the copying and 
editing of Assyrian texts. On behalf of the general reader it may be 
permitted to express the wish that his future contributions to the subject 
of Assyrian and Babylonian religion will be made more accessible by 
means of introductions and fuller explanatory notes. 

LeonarD W. Kina. 


September 15, 1896. 


KING’S BABYLONIAN MAGIC AND SORCERY.* 

An encouraging symptom of the advance made in the method of 
Assyriological publications is to be found in the work done during the 
past two years by such men as Knudtzon, Tallqvist, King, and Zimmern¢ 
in gathering together the cuneiform tablets belonging to a single series 
or class and in presenting the group in such a form as to enable scholars 
to undertake a systematic study of the remains of Babylonian literature. 
Now that Bezold’s great catalogue of the Kuyunjik collection of the 
British Museum is complete, there is no longer any excuse for what 
might be termed “promiscuous” publications. Such publications are 
always of doubtful value and particularly so in the domain of Assyriology. 

Mr. King’s book is a model of what a systematic publication ought te 
be. He has chosen as the basis of his work a group of tablets well 
defined by the formula, “The Lifting up of the Hand,” found in the 
colophon. To these he has added, as an appendix, a number of tablets 
that illustrate the group in question. He begins by an introduction in 
which he carefully and succinctly sets forth the character of the group, 
its distinguishing features, the divisions, the method of composition, the 
traces of editing that they show, and their contents. In five sections, 
the tablets of the group selected, are furnished to the reader in accurate 
transliterations and admirable translations, together with explanations 
and comments, elaborate where needed, brief where possible. The sixth 
section contains “Prayers against the evils attending an eclipse of the 
moon” published in the same complete fashion. A complete vocabulary 
is added and appendixes containing a list of proper names, a list of 
numerals, portions of words, and ideographs of uncertain readings. The 
first part of the whole work is brought to a close by several pages of 
additions and corrections and two indexes, one to tablets and duplicates 
and the other to the registration numbers of the tablets published. The 
second part of the work consists of copies of the cuneiform texts, beauti- 

*Leonard W. King—BABYLONIAN MAGIC AND Sorcery, being ‘The Prayers of the 
Lifting of the Hand.”’ The cuneiform Texts of a group of Babylonian and Assyrian Incanta- 
tions and Magical Formule, edited with Transliterations, Translations, and Full Vocabulary 
from Tablets of the Kuyunjik Collections preserved in the British Museum. London: Luzac 


@ Co., 1896. 8vo, xxx +196 pp. and 76 plates. 

t To this list the name of J. A. Craig may now be added, who, according to a recent 
notice in the London Academy, is engaged upon the highly important work of preparing 
for publication the astrological series known as ‘‘ The Illumination of Bel.” 
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fully transcribed. A glance at these copies is sufficient to inspire con- 
fidence, and much handling of the copies only increases and justifies this 
confidence. In respect to completeness, King’s publication compares 
most favorably with Knudtzon’s and Tallqvist’s recent works, while it is 
superior, ¢.g., to Zimmern’s “Surpu” Series, whose commentary is 
entirely too scanty, and whose book lacks an introduction in which the 
results of his study of the series published by him are summed up. 
Special importance is to be attached to this last feature. It is not too 
much to say that Knudtzon, Tallqvist, and King have doubled the value 
of their monographs by the elaborate introductions which they have 
furnished. 

It stands to reason that if a scholar devotes himself specially to some 
division of the great religious literature of the Babylonians and Assyrians, 
he is (or ought to be) in a better position than any one else to understand 
the bearings, the import, and the character of the section that he has 
worked up. To content himself in such a case with a mere publication 
or with only a publication and translation is manifestly an injustice both 
to the public and to himself. If we are to make any real advance in our 
interpretation of the Babylono-Assyrian culture, each one must contribute 
his share A piece of work once done ought to be so done as to make it 
unnecessary to do it again. If every student is compelled to do the work 
of all other students over again, Assyriology is doomed to a progress 
marked by proceeding in a circle. We have had so much of “half-way” 
publications, of incomplete investigations in the domain of Assyriology, 
that there is some justification for the recent utterance of Oppert, who 
went so far as to declare that Assyriologists have not advanced our 
knowledge beyond the point reached twenty years ago. It is a special 
pleasure under these circumstances to welcome a work like King’s. He 
has given his labors such a form as to render the study of the tablets 
published by him palatable and profitable to all Semitic scholars —not 
merely the cuneiform specialist —and indeed to all interested in the his- 
tory of ancient religions. 

The group of tablets chosen by Mr. King possess some points of 
unique interest. In the first place, the catch-word of the group “lifting 
up of the hand” is a most significant term. As King very clearly shows, 
it can have no other meaning than that of prayer or supplication. It 
takes its origin from the attitude of the worshiper when approaching the 
deity, but we may press the point involved in the use of the one “hand” 
a little further than Mr. King does. In the famous Abu-Habba tablet 
(V Rawlinson, 60), we have a representation of a worshiper being led into 
the presence of a deity—the sun-god. The right hand is raised, the 
other is held by the priest who acts as mediator between the god and the 
worshiper. Behind the worshiper is a female figure with both hands 
uplifted, but this, as Dr. Ward has shown,* is a goddess, not a human 
being. The raising of the two hands is probably a mark of honor paid 

* E.g., Seal Cylinders, etc., of the Metropolitan Museum of Art, pp. 14 and 18. The 
consort of the sun-god, even when standing at the side of the latter, has her hands raised 
before her. 
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by a female deity to her consort. The Abu-Habba tablet furnishes an 
explanation, also, for the use of the one hand only on the part of the 
worshiper. The latter—even though he be a king—cannot approach 
the deity directly. He needs the services of a priest who alone has direct 
admission into the presence of the deity. The worshiper must be brought 
to the god by the priest and it would appear that to take hold of the 
priest’s hand symbolizing the mediation was a custom which at one time 
was de rigeur in the Babylonian cult. The custom may not have been 
strictly observed in later days,* but the phrase survived, and on pictorial 
representations, at least, the human worshiper never extends both hands 
to the deity. The use of the hand is also a point of importance. The 
god, whether sitting or standing, towers over the worshiper. The latter, 
seeking communion with his god, expresses his aspiration by the sym- 
bolical raising of the hand. It is interesting to note traces of the same 
custom among the Hebrews. Abraham, when formally declining to take 
his share of the booty taken in a razzia, lifts up his “hand towards the 
lord Yahwe” by way of emphasizing his intention; and so in a number 
of other passages the phrase occurs in connection with religious observ- 
ances.+ Later, among the Hebrews both hands were spread out in 
prayer (e. g., Isa. 65:2)—-as perhaps also among the Babylonians. Par- 
allels may also be found among other nations and, no doubt, the various 
symbolism connected with the hand—the raising of it to bless, or in the 
oath, the clasping of the hand as a sign of agreement, the laying of the 
head on some one as a symbol of the transfer of powers and privileges— 
has, as its starting point, the desire for communion with a higher power, 
as exemplified by the Babylonian custom. 

Coming now to the prayers themselves, an interesting point connected 
with the group published by King is the manner in which they illustrate 
the transition among the Babylonians from mere incantations to actual sup- 
plications, embodying religious conceptions of a comparatively advanced 
type. The conservatism attaching to all religious cults of antiquity pre- 
vented the Babylonians from ever setting wholly aside the most ancient 
method of freeing oneself of any evil, whether actual or portending, 
which consisted in the recitation of formulas endowed with magic power. 
Remarkable as some of the religious ideas are that we meet with among 
the Babylonians and which passed from the Babylonians to the Assyr- 
ians, no prayer to the gods was considered efficacious without the intro- 
duction of some of the old formulas. The sign which was used as a 
determinative for “incantation” is attached to the prayers, and some of 
the most sublime invocations of the gods end in phrases that clearly 
belong to an entirely different level of thought. King’s publication 
brings out clearly this phase of the religious life of the Babylonians. He 
furnishes prayers to Sin, Ea Damkina Ninib, Is8tar, Samas Marduk, 
Nabu, Bel Nergal, Nabu, Bau, Tashmitum, and others. In all, we note 

*Sargon, e.g., uses ka-ti-ia a&-8i (Annals, 43) and ka-a-ti a&-8i (ibid. 77) inter- 


changeably. 
t The phrase is also applied metaphorically to Yahwe himself (Ex. 14:30) to convey the 


sense of a solemn promise made by the Almighty. 
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the same phenomenon. Some of the invocati ns to these gods are superb, 
but right in the midst of them, we are surprised by utterances that carry 
us back to the superstitious beliefs of people to whom words as such 
entirely independent of their meaning, are clothed with power. In 
accord with this curious mixture of what might be called the old and the 
new, we find another striking feature in these texts, in the directions 
they contain for the performance of certain symbolical acts in order to 
further ensure the efficacy of the appeal. 

The invocation or incantation by itself is insufficient. In fact, one 
gains the impression that at times the appeal to the gods was regarded as 
subsidiary to the rites to be performed on the occasion of these appeals. 
The address to the god or gods is introductory, while the incantation is 
merely the accompaniment to the symbolical rites. These rites were 
of various kinds. Either certain objects were presented to the god, 
such as honey, butter, corn, grain, meat, precious metals, ornaments 
or trinkets, or the suppliant presents oil with which he is anointed, 
incense which is to be burned in his presence, or some purely symbolical 
act is performed as the loosening of knots, the burning of an image or 
the presentation of some plant or herb possessing real or mystic medicinal 
power. The notion of a real sacrifice, while not absent from these rites, 
is not the prominent trait. The character of these sacrifices shows that 
though the priests derived some benefit from them, they are introduced 
rather from a belief that something had to be done by the suppliant. It 
would take us too long—nor is this the place—to discuss in detail the 
meaning of these various rites. Suflice it to say, that some of them are 
satisfactorily explained by Mr. King, while for others his comments pave 
the way for further studies in this field. 

In order to properly appreciate the section of the religious literature 
to which the prayers published by Mr. King belong, we must bear in 
mind another no less important feature to which he calls attention. The 
prayers have passed through a process of editing. At times independent 
prayers have been combined together to form a group. In others, the 
occasions on which they are to be recited have been indicated, and the 
manner in which the ceremonial directions are introduced stamps the 
prayers as forming part of a ritual prepared for the service of the priests. 
The worshiper was entirely in the hands of the priest. It was the latter 
who led him into the presence of the deity, who told him what to do and 
what to say. It would appear that the invocation to the gods fell in 
many cases entirely to the priest; in others, where the suppliant makes 
the appeal, it is the priest who prescribes the words to be uttered and 
who legitimizes the appeal by adding his endorsement. The ceremonies 
connected with the prayer were performed by the priest. It was the 
latter who presented the offering on behalf of the suppliant, who waved 
the censer, who anointed the worshiper, who burned the image and who 
loosened the cords. 

It is clear then that such a group of prayers as Mr. King has pub- 
lished were put together by some priest or rather body of priests to serve 
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as a guide or standard in the performance of the duties devolving upon 
them. Mr. King suggests that separate rituals may have existed for the 
different classes of the population, rituals in which certain patron deities 
of these various classes were the ones to be implored. We venture to 
think, however, that the supreme power wielded by the priests of 
Babylonia and Assyria rendered such an independent and in a measure 
individual development of religious thought highly improbable if not 
impossible. In private contracts and in affairs connected with family 
or communal life, the old local gods continued to enjoy a certain 
amount of prestige at all times, but in the official cult only the great 
gods in whose service stood a large and powerful body of priests were 
the ones to receive recognition through the standard rituals of the coun- 
try. Mr. King’s group of tablets furnishes us with one of these standard 
rituals. For the private cult, for the popular religious customs— customs 
that to the priests must have frequently appeared in the light of super- 
stitions—we must turn to the so-called contract tablets, that illustrate 
the daily life and thoughts of the people; and even here what light they 
throw upon religious conditions is indirect rather than direct. It is to be 
remembered that those who acted as the scribes were again the priests, 
whose influence thus permeates all phases of life in ancient Babylonia 
and Assyria. 

Thanks to Mr. King, a great many points connected with the religion 
of the Babylonians and Assyrians are made much clearer than they were 
before and no smal] number of new points are brought out by his inves- 
tigations. In conclusion we would especially commend his translations 
as being at once accurate and cautious. He does not hesitate frequently 
to confess his ignorance of certain passages. This frankness increases 
the confidence in the many difficult passages that he does translate. 
Naturally there are some in which there is room for differences of opinion 
and there are a number of passages of which Mr. King has failed to catch 
the full force. No doubt, too, as he continues his studies, he will reach a 
better understanding of many passages at present unintelligible to him. 

To pick out these passages and discuss them would extend this notice 
beyond reasonable proportions. A few examples will suffice. 

No. 27, 1. 14 is to be translated, “They (7. e., the hostile deities) give 
(me) answer to a command, by disobedience.” That is to say, when they 
are commanded by me, they reply with disobedience. 

No. 1, 2, a better translation would be, “who alone givest light,” and 
1. 4, “who guideth aright the black-headed race.” 

No. 1, 41, the second ideograph is clearly synonymous in meaning 
with the first term—saharu. In Briinnow, No. 10,752, the sign in 
question equals saharu, “turn towards.” Since, according to IV R. 
5, 28 b (Briinnow, No. 10,754), the double ideograph as well as the single 
one is the equivalent of I. 2 and I. 3 of the stem iNW, a reading like 
aSté’-ka (or perhaps aSteni’4-ka), “I seek thee,” is to be preferred. 
Certainly King’s translation, “I have established thee,” is unwarranted 
and misses the point. 
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No. 27, 8, translate “With Sin in the heavens thou seekest out all 
things, 7. e., thou seest everything.” 

Occasionally, too, one should have liked to have seen more explicit 
discussions of the contents of the prayers. Mr. King was evidently 
prompted by the commendable desire not to extend his book beyond 
undue proportions, but one may err on the side of self-restraint. 

Taken as a whole, Mr. King’s work is one of the very best contribu- 
tions that has as yet been made to the religious literature of the Babylo- 
nians and Assyrians. Scholars owe him thanks for the manner in which he 
has performed his task. His book is indispensable to those who would 
penetrate into the spirit of the Babylonian religion and we earnestly 
hope that he will continue his useful labors. Enjoying the advantage of 
permanent residence among the treasures of the British Museum, he is 
in a peculiarly favorable position for publishing texts. Thanks to him 
and those mentioned at the beginning of this review, we now have a clear 
insight into certain phases of Babylonian magic. The incantation texts 
and prayers are now pretty thoroughly worked up, but a great task 
(among others) that still remains is a systematic publication of the omen 
texts of the British Museum collection. Of this division of the Babylo- 
nian literature we as yet know little, nor can we gain a clear insight until 
the mass of tablets and fragments containing omens shall have been 
examined, classified and published. No doubt series and groups exist 
here as in other divisions of the literature. By a careful study of such a 
series or a group, many of the difficulties experienced in translating the 
few promiscuous texts hitherto published will no doubt be removed. 
The task is certain of bringing with it great rewards and we know of no 
one better qualified in every way to undertake it than the able assistant 
in the Department of Egyptian and Assyrian Antiquities of the British 


Museum. 
Morris JAstrow, JR., 


University of Pennsylvania. 








Semitic Bibliography. 


October-December 1896. 


GENERAL. 


Actas y memorias del primer congreso 
espafiol de Africanistas publ. por D. A. 
Almagro y Cardenas. Granada, 1896; 
303 pp., 4to. M. 12. 

Contains valuable articles on the history, lan- 
guages and literatures of Northwestern Africa, 
Morocco, etc., and on the Moorish dialects, 

BARTON, G. A. The Kinship of Gods 
and Men among the Early Semites. 
Jour. Bib. Lit., XV., 168-83. 


Nouvelles Remarques sur 
Rev. Sémi- 


HALEvy, J. 
les inscriptions de Nérab. 
tigue, 1896, 369-74. 


Hampy BEy, O. et TH. REINACH. Une 
nécropole royale a Sidon. Fouilles. 
Paris, 1892-96. 46 planches (en partie 
color). gr.-in-fol. et texte en 4to. 

M. 160. 


HILPRECHT, H. V. (editor). Recent Re 
search in Bible Lands, its progress and 
results. With illustrations. Philadel- 
phia, John D. Wattles & Co., 1896; 
xiv + 269 pp. and a map; cloth, 8vo. 

Contains: (1) Oriental Research and the Bible, J. 
F. McCurdy, Ph.D., LL.D.; (2) The Mounds 
of Palestine, F. J. Bliss, Ph.D.; (3) Explora- 
tions in Babylonia, H. V. Hilprecht, Ph.D., 
D.D.; (4) Research in Egypt, A. H. Sayce, 
D.D., LL.D.; (5) Discoveries and Researches 
in Arabia, Fritz Hommel, Ph.D.; (6) The 
Hittites, W. H. Ward, D.D., LL.D.3_ (7) 
Early Greek Manuscripts from Egypt, J. P. 
Mahaffy, D.D., D.C.L.; (8) New Light on the 
Book of Acts, W. M. Ramsay, LL.1)., D.C.L. 

KUNsTLINGER, D. Zur Syntax der Zahl- 
worter. Wiener Zeitschr. f. Kunde des 
Morgenl., X., 212-16. 


Neuestes vom Feld der orientalischen Al- 
tertumsforschung. Aeweis des Glaubens, 
Aug., 325-29. 

PAULITSCHKE, PH. Ethnographie Nord- 
ost-Afrikas. II. Bd. Die geistige Cultur 
der Danakil. Galla und SomAl, nebst 
Nachtragen zur materiellen Cultur die- 
ser Volker. Berlin, D. Reimer, 1896; 
xvii-+ 312 pp., 8vo. Price for Vol. I. 
and II. M. 30. 


PERTHUIS, LE COMTE DE. Le désert de 
Syrie, l’Euphrate et le Mésopotamie. 
Paris, Hachette, 1896; xvi-++ 262 pp., 
16mo. Fr. 3.50. 


STUCKEN, E. Astralmythen der Hebrier, 
Babylonier und Agypter. Religions- 
geschichtliche Untersuchungen. Part 
I., Abraham. Leipzig, 1896; v + 80 
pp., with plates and 1 table. 8vo. M. Io. 


Vicouroux, F. La Bible et les décou- 
vertes modernes en Palestine, en Egypte 
et en Assyrie. T. iii. Paris, Berche et 
Tralin, 1896; 6° éd. rev. et augmentée, 
650 pp., av. cartes et illustr., 16mo. 


WEISE, O. Der Orientalist Dr. Reinhold 
Rost, sein Leben und sein Streben. With 
portrait. Leipzig, 1896; 71 pp., 8vo. 2s. 


ASSYRIO-BABYLONIAN. 


BAUMSTARK, A. Babylon. Zur Stadt- 
geschichte und Topographie. Stuttgart 
J. B. Metzler’sche Buchh., 1896. 

M. 1.50. 


BEZOLD, C. Catalogue of the Cuneiform 
Tablets in the Kouyunjik Collection of 
British Museum. Vol. IV. London, 1896; 
cloth, xii ++ 1371-1852 pp., 4to. £1. 

Une excursion en Més- 

Oct., 


CHEIKHO, P. L, 
opotamie. tudes Religieuses, 
1896, 328-49. 


Cuneiform Texts from Babylonian Tab- 
lets, etc., in the British Museum. Part 
I. 50 plates. Copied by L. W. KiNG 
and printed by order of the Trustees. 
London, 1896, folio. 7s. 6d. 
The same, Part II., 50 plates. Copied 
by THEOPH. G. PINCHEs. London, 
1896; folio. 7s. 6d. 


DELITzscH, Fr. Der Ursprung der Keil- 
schriftzeichen. Losung d. Frage nach 
d. Entstehung d. altesten Schriftsystems. 
Autographirt, Leipzig, J. C. Hin- 
richs’sche Buchh., 1896; gr. 8vo. 

M. 8. 


DemuTH, L. Fiinfzig Babylonische 
Rechts- und Verwaltungsurkunden aus 
der Zeit des Kénigs Cyrus (538-529 v. 
Chr.). Breslau, 1896; 28 pp., 8vo. M.1.50. 

HALEvy, J. 
en double rédaction. 
1896, 245-51, 344-48. 


Texts religieux babyloniens 
Rev. Sémitique, 


154 














SEMITIC BIBLIOGRAPHY 


HALEvy, J. L’Inscription cappadocienne 
d’Arslan-Tépé. Rev. Sémitigue, 1896, 
366-60. 


HARPER,R.F. Assyrian and Babylonian 
Letters belonging to the K collection of 
the British Museum. Vols. III. and IV. 
London, Luzac & Co., 1896; 8vo. 

Each $7.00. 


HommeEL, F, The Oldest History of the 
Semites. Lxfos. Times, Dec., 103-109. 
A propos of Hilprecht’s Old Babylonian Inscrip- 
tions, Vol. I. 


HivprecuT, H. V. The Early Inhabit- 
ants of Babylonia. Zxfos. Times, Nov., 
88-9. 

Keilschriftliche Bibliothek. Sammlung 
von Assyr. u. baby]. Texten in Umschrift 
u. Uebersetzung, hrsg. v. E. Schrader. 
Bd. V.: Die Thontafeln von Tell-el- 
Amarna, von Hugo Winckler. Berlin, 
Reuther & Reichard, 1896; xxxv-+ 415 
+ 50 pp., 8vo. M. 20. 


OppeERT, J. Un cadastre chaldéen du 
quatriéme millénnium avant l’ére chré- 
tienne. Comptes Rend. de Acad. des 
Inscr., Aug. 21, 1896, 331-48. 


PETERS, JOHN. P. The seat of the ear- 
liest civilization in Babylonia, and the 
date of its beginnings. Proc. of Jour. 
Am. Or. Soc., XVIL., 163-71. 


Pocnon, H. Le pays d’Ashnounak. Le 
Muséon, XV., Aoit-Nov., 342-45. 


QuENTIN, A. La Religion d’Assurbani- 
pal. Paris, Leroux, 33 pp., 8vo. 


Raucu, G. Aus den Ergebnissen der ori- 
entalischen Geschichtsforschung. Die 
Assyrer. 1 Heft, Einleitung und poli- 
tische Geschichte. Briinn, C. Winkler, 
1896; v-+ 63 pp., mit 1 farb. Karte, 
8vo. M. 2.40. 


SCHEIL, Fr. V. Chodorlahomor dans les 
inscriptions chaldéennes. ev. did/., 
V., 600-1. 

See, however, J. Oprert, Comptes Rend. de 
? Acad. des Inscr., Aug. 21. 


SKINNER, Macy M. The termination i, 
ini in Assyrian verbs. Proc. of Jour. 
Am. Or. Soc., XVII., 171-73. 


THUREAU-DANGIN, FR. Les tablettes de 
Sargon l’ancien et de Naram-Sin. 
Comptes Rend. del’ Acad. des Inscr., Aug. 
28, 1896, 355-61. 


WINCKLER, H. Die Sprache der zweiten 
Columne der dreisprachigen Inschriften 
und das Altaische. Breslau, 1896, 32 
Pp-, 4to. 


155 


WINCKLER, H. The Tell-el-Amarna Let- 
ters. New York, Lemcke & Buechner, 
1896; xlii-++415-+50 pp., cloth. 

$5.00, net. 


ZEHNPFUND. Einige zeitgemasse Bemer- 
kungen iiber den Wert der Assyrio- 
logie fiir die alttestamentliche Litterar- 
kritik. Dessau., 1896, 5 pp. (aus: 
“Ernste Allotria,” etc.) 


SYRIAC. 


Bonus, A. Collatio Codicis Lewisiani 
rescripti Evangeliorum Sacrorum Syria- 
corum, cum codice Curetoniano. (Mus. 
Brit. Add. 14, 451), 1896; 4to. 106 pp. 

8s. 6d. 


BupcE, E. A. WALLIs. Oriental Wit and 
Wisdom, or the Laughable Stories Col- 
lected by Mar Gregory, called John 
Bar-Hebreus. The Syriac Text with 
an English Translation (Vol. I of Lu- 
zac’s Semitic Text and Translation 
Series), London, Luzac & Co., 1896; 
xxvii-+370 pp., 8vo. 21s. net. 


CHABOT, J.-B. L’école de Nisibe, son 
histoire, ses statutes. /our. Asiat., 
1896, Sér. II., Tome viii., July-Aug., 
43-93. 





Notice sur les manuscrits syr- 
iaques de la bibliothéque nationale, 
acquis depuis 1874. Journ, Asiat., 
Sér. [X., Tome viii., Sept.—Oct., 1896 ; 
234-80. 


——— Notes sur quelques points de 
histoire de la litérature syriaque, Kev. 


Sémitique, 1896; 252-57. 


FELDMANN, FRANZ. Syriche Wechsel- 
lieder von Narses. Fin Beitrag zur 
altchristl. syr. Hymnolugie nach einer 
Handschrift der k. Bibl. in Berlin. 
Hrsg., iibers. u. bearbeitet. Leipzig, 
Harrassowitz, 1896. 


S. GREGORII theologi liber carminum 
iambicorum, versio syriaca antiquissima 
e codd. Londinensibus Mus. Brit. Pars 
II. Ed. H. Gismondi. Beryti, 1896, 
56 pp., 8vo. M.. 5. 


JABALAHAE, III., catholici Nestoriani, 
vita ex slivae Mossulani libro qui 
inscribitur “turris” desumpta. Edidit, 
apparatu critico instruxit, in Latinum 
sermonem vertit, adnott. Dr. R. Hilgen- 
feld. Leipzig, 1896; 8vo., with illus- 
trations. 2s. 





156 


MARGOLIOUTH, G. The Liturgy of the 


Nile. Jour. Roy. As. Soc., Oct. 1896, 
677-733. 
Nau, F. Notices sur quelques cartes 


syriaques. Jour. Asiat. Sér. IX, 


Tome viii., July—Aug., 1896. 

Note sur la chronique attribuée 
par Assémani 4 Denys de Tell-Mahré, 
patriarche d’Antioche. /our. Asiat., 
Sér. IX., Tome viii., Sept.—-Oct., 1896, 
346-58. 

NIRSCHL, Jos. Der Briefwechsel des 
Kénigs Abgar von Edessa mit Jesus in 
Jerusalem, oder die Abgarfrage, Der 

‘atholik, 76. Jahrg, IL., 3 Folge; XIV. 
Bd, Heft 10, October, 1896. 


RyssEL, V. Die Syrische Ubersetzung 
der Sextussentenzen. Zeitschr. f. wiss. 
Theol., 39, 568-624. 


WRIGHT, WM., & N. MCLEAN. The 
Syriac Version of the Ecclesiastical 
History of Eusebius. Cambridge Uni- 
versity Press, 1896. 


Studia Sinaitica, Vol. V.: Apocrypha Si- 
naitica: (1) Anaphora Pilati, 3 recen- 
sions (in Syriac and Arabic); (2) Recog- 
nition of Clement, 2 recensions; (3) Mar- 
tyrdom of Clement; (4) The Preaching 
of Peter; (5) Martyrdom of James, son of 
Alpheus; (6) Preaching of Simon, son 
of Cleophas; (7) Martyrdom of Simon, 
son of Cleophas (in Arabic). Ed. and 
tr. into English by Margaret Dunlop 
Gibson. New York, Macmillan, 4to. 

$3.75. 





ARAMAIC. 

DatMaNn, G. Aramiische Dialektpro- 
ben. Lesestiicke zur Grammatik des 
Jiidisch - palastinischen Aramiaisch zu- 
meist nach Handschriften des Brit. Mu- 
seums hrsg. Leipzig, J. C. Hinrichs’- 
sche Buchh., 1896; xii+-56pp. M.1.80. 

HALEvy, J. Les deux stéles de Nerab 
Rev. Sém., 1896; 279-84. 

MULLER, D. H. Die Bauinschrift des 
Barrekfib in dem Kaiser]. Osmanischen 
Museum zu Constantinopel. Wien. 
Zettschr. f. Kunde des Morgenl., X., 
193-97. 

SacHau, E. Aramiische Inschriften. 
Sitzb. Berl. Akad., 1896; XL., XLI. 


VoctE, M. Le M’. de. Notes d’épi- 
graphie Araméenne. Jour. Astat., 
Sér. 1X., Tome viii., Sept.—Oct., 1896 ; 
304-30. 

x. Inscription Nabatéenne de Pétra. 2. In- 
scription Syriaque de Dehhes. 3. Inscriptions 


Greco-Romaines & noms Araméens. 





HEBRAICA 


PERSIAN, 


Notes sur l’arabisation 
Rev. Sém, 1896; 


BLOCHET, E. 
des mots persans. 
266-72. 


MULLER, Fr. Kleinere Mittheilungen. 
Neupersisch. Wiener Zeitschr. f. Kunde 
des Morgenl., X., 270-75. 


SHEKHUR RalIs. Muntakhabi Nafis A’ssar 
Shekhur Rais; or Selections from the 
Biographical Account of Hozrat Shaik- 


ul-Rais. In Persian. Bombay, 1896; 

219 pp., 8vo. 2s. 6d. 
ARMENIAN. 

ARMENIA. Historical Sketch of Armenia 


and the Armenians, by an Old Indian. 
1896; 8vo, cloth. 5s. 


BROCKELMANN, C. Die armenische Ueber- 
setzung der Geoponica. Syzantinische 
Leitschr., V., Nos. 3-4. 


Catalog der Armenischen Handschriften 
in d. Mechitharisten Bibl. zu Wien von 
P. JAcoBUS DASHIAN, Wien. Leipzig, 
Harrasowitz, 1896; Fol. M. 60. 


CHALATHIANTZ, GREGOR.  Fragmente 
iranischer Sagen bei Grigor Magistros. 
Wiener Zeitschr. f. Kunde des Morgenl., 
X., 217- 24. 

MULLER, Fr. Die armenischen Hand- 
schriften von Sewast (S¢was) u. Sengus 
[aus Sitsber. d. K. Akad. d. Wiss.] 
Wien. C. Gerold’s Sohn; in Komm. 
13 pp., 8vo. M. 0.60. 


——— Kleinere Mittheilungen. Arme- 
nisch. Wiener Zeitschr. f. Kunde des 
Morgenl., X., 275-79. 


SETH, M.J. History of the Armenians 
in India from the earliest times to the 
present day. London and Calcutta, 
1896; xxii+-190 pp., 8vo. 

M. 8.50. 

Zur Geltung der h. Schrift bei 

Theol. Quartal- 


WEBER. 
den alten Armeniern. 
schr., 1896, 463-88. 

WINGATE, H. K. Threshold Sacrifice in 
Armenia. L£xfos. Times, Nov., ’89. 


ARABIC. 
T. W. The Preaching of 
London, Constable & Co., 
Cloth, 8vo. 12s. 


ARNOLD, 
Islam. 
1896. 


BEAMES, JOHN. Notes on Akbar’s Siibahs, 
with reference to the Ain-i Akbari. 
No. II: Orissa. Jour. Roy. As. Soc., 
Oct. 1896, 743-67. 














SEMITIC BIBLIOGRAPHY 


Impressions 
1896; 
oes 


CasTrRIEs, H. DE. L’Islam; 
et études. Paris, Colin & Cie., 
18mo. 


CoURTELLEMONT, G. Mon Voyage a la 
Mecque. Vol. I., with 34 illustrations. 
Paris, 1896; 8vo. 4s. 

Davies, T. W. Islam: A Sketch with 
Bibliography. Zhe Biblical World, 
Nov., 337-346. 

Diwan D’AL-HansA. Commentaire sur 
le Diwan d’al-Hansé. D’aprés les 
MSS. d’Alep, du Caire et de Beriin, 
édités pour la premiére foi et com- 
pletés par P. L. Cheikho. Edition 


critique. In Arabic. PartII. Beirut, 
1896; 8vo. 6s. 
DURAND, A., et L. CHEIKHO. Elementa 


Grammatice Arabicze cum Chresto- 
mathia Lexico variisque Notis. Beirut, 
1896 ; 179 pp., 8vo. 3s. 6d. 


E ras, NEY. 
in Khorasan. 
1896, 767-80. 


FourREAU, F. Essai de catalogue des noms 
arabes et berbéres de quelques plantes, 
arbustes, etc. Paris, 1896; 4to. Fr. 6. 


GEMiL IBN NACHLA EL-MUDAWWAR 
Kitab hadaret el-islam fi dar es-sala.m 
Cairo, 1888; 376 pp., 16mo. M. 7. 


An Apocryphal Inscription 
Jour. Roy. As. Soc., Oct. 


HowE.LL, M.S. Native and European 
Grammarians of Arabic. Asiat. Qu. 
Rev., Oct. 1896, 365-69. 

IBN Is-SIKKIT. 
publ. pour la 1. 
Beyrouth, 1896. 


La critique du langage, 
fois par L. Cheikho. 
Vol. II., 272 pp., 8vo. 

M. 6. 
Vol. I. appeared 1895. Price, M. 6. 


IBNU-S-SIKKIT. Kitab tahzibu-l-Wafaz, 
or Criticisms on Words, with at-Tibrizi’s 
Commentary. PartII. Beirut, 1896; 
272 pp., 8vo. 6s. 


Marre, A. Soulalat es Salatin (La 
descendance des soultans) ou Sadjara 
Malayou (l’arbre généalogique malais). 
Le Muséon, XV., Aott-Nov., 388-428. 


MOHAMMAD Bey ‘OSMAN GALAL. Mad- 
raset el ’azwag. Coméddie, transscri- 
biert und aus dem Arabischen iibersetzt 
von M. Sobernheim. S. Calvary & Co., 
Berlin, 1896; 125 pp., 8vo. M. 3. 


IBN MUHAMMED EMIN ABuU’L-HASAN. 
aus Gulistan. Das Mu'‘mil-et-Tarikh-i 
Ba‘dnadirije. Part II. Geschichte des 
Ahmed Sah Durrani. Arabischer Text 
nach der Berliner Handschrift her- 
ausgegeben von QO. Mann. Leiden, 
Brill, 1896; viii+-152 pp., 8vo. M. 2.50. 


157 


MUHAMMED IBN IsMA‘IL IBN ‘UMAR 
ScHIHAB EDDIN.  Sefinet el-mulk. 
wanefiset el-fulk. Cairo, 1309; 496 
pp., 8vo. M. 4. 

MustaFA ED-DIMjATi. Kitab igmél el- 
kalam fil-‘arab wal-islam. (Kurzes 
Compendium iiber Arabien, die Araber, 
Muhammed und den Islam.) Cairo, 
1313; 155 pp., 8vo M. 3.50. 

NICHOLSON, B. A. Selected Poems from 
the Divant Hamzi Tabriz. Cambridge 
University Press, 1896. 


OMAR KHAyYAM-RUBAIYAT. English, 
French, and German Translations, 
comparatively arranged in Accordance 
with the Text of Edward Fitzgerald’s 
Version ; with further Selections, Notes, 
Biographies, Bibliography, and other 
Material, collected and edited by 
Nathan Haskell Dole. 2 vols. Boston, 
1896; with portrait, small 8vo. 16s. 


Petit traité de théologie musulmane; par 
ABouU ABDALLAH MOHAMMED BEN 
MOHAMMED BEN YOUSSEF SENOUSSI. 
Texte arabe, publié par ordre de M. 
Jules Cambon, gouverneur général de 
l’Algérie. Avec une traduction frangaise 
et des notes par J. D. Luciani. Alge, 
Impr. Fontana, 1896; 54 pp., 8vo. 


ScHWARZ, P. Iran im Mittelalter, nach 
den arabischen Geographen. Leipzig, 
1896; 42 pp., 8vo. M. 2 

SHANFARA. Lamiyyat Ul’Arab. A Pre- 
Islamic Arabian Qasida. Translated 
into English Verse for the first time, by 
G. Hughes, from the text of M. le Baron 
S. de Sacy, with the Emendations of 
Professor Noéldeke and others. 1896; 
16 pp., 4to. 3s. 6d. 


SipAWAIHI’s Buch iiber die Grammatik. 
Nach der Ausgabe von H. Derenbourg 
und dem Commentar des Sirafi iiber- 
setzt und erklirt und mit Ausziigen aus 
Siraff und anderen Commentaren ver- 
sehen von G. Jahn. Berlin, Reuther 
& Reichardt, 1896; 14. Lfg., 8vo. M. 4. 


SrouFFI, M. Notice sur le cachet du 
sultan Mogol Olbjaitou Khodabendéh 
Jour. Asrat., Sér. I1X., Tome viii. 
Sept.—Oct., 1896, 331-45. 

Sketch of the Life of Mahomet and of 
the History of Islam. Translated from 
the Swahili into Luganda, by G. K. 
BASKERVILLE and YONASANI Kayr’zI. 
London, S. P. E. K., 1896; 64 pp., 
8vo.; cloth. Is. 


Sprro. Mohammed et le Koran. Rev. 
de théol. et des quest. rel., 1896, 5, 414- 
432. 





158 


LE STRANGE, Guy. Al-Abrik, Tephrike, 
the capital of the Paulicians. /our. 
Roy. As. Soc., Oct., 1896; 733-43. 

THOUSAND AND ONE NIGHTS; or the 
Arabian Nights’ Entertainments. Trans- 
lated by E. W. Lane. Introduction by 
J. Jacobs ; Illustrations by F. Brangwyn, 
1896; 6 vols., small 8vo. 15s. 


VERNIER, DONAT. Observations sur 
quelques critiques adressés 4 la Gram- 
maire arabe. Jour. Asiat., 1896; Sér. 
IX., Tome viii., July-Aug., 173-77. 


ETHIOPIC. 
L’inscription éthiopienne 


HALEvy, J. 
Rev. 


del’ Obélisque prés de Matara. 

Sémitique, 1896, 363-66. 

Traces d’influence indo-parsie en 
Abyssinie. Rev. Sém., 1896, 258-265. 

Léon, E. pE. Abyssinia and the Abys- 
sinians. Asiat. Quar., Rev., Oct. 1896, 
395-405. 

MiU.ier, D. H. Die Obelisk-Inschrift 
bei Matara. Wiener Zeitschr. f. Kunde 
des Morgenl., X., 198-203. 

PERRUCHON, J. Notes pour lhistoire 
d’Ethiopie. Rev. Sémitigue, 1896, 273- 
78, 355-63. 





COPTIC. 
Etude sur les versions 


HYVERNAT, H. 
Suite. Rev. d201., 


coptes de la Bible. 
V., 440-69. 

LasisB, C. H. Dictionnaire copte-arabe. 
Vol. I: A.-K. Cairo, 1896; 243 pp., 
8vo. 12s. 6d. 


OLD TESTAMENT LANGUAGE, LITERATURE 
AND HISTORY, 


GENERAL. 
Bible Illustrations. A series of plates, 
illustrating biblical versions and anti- 
quities, being an appendix to the Ox- 
ford Bible for Teachers. Oxford, 1896; 
The Oxford University Press; 79 pp. 

and 124 plates; large 8vo, cloth. 
The Old Testament in 
London, 1896; 352 pp., 
6s. 


BROOKE, S. A. 
Modern Life. 
8vo. 

CHOTZNER, REv. J. 
Proper Names. Asiaz. 
Oct., 392-4. 


Ernste Allotria. 


Curious Biblical 
Quart. Rev., 


Abhandlungen aus 


Theologie und Kirche, von Dienern der 
evangelischen Kirche in Anhalt. Jubi- 
laumsschrift. 
1896 ; viii + 362 pp., 8vo. 


Dessau, P. Baumann, 
M. 5. 





HEBRAICA 


FRIEDLANDER, M. Text-Book of the 
Jewish Religion. Fourth Edition. 1896; 
108 pp., 8vo, cloth. Is. 6d. 


Hocc, H. W. ‘Amen.’ Notes on its 
Significance and Use in Biblical and 
Postbiblical Times. Jew. Quart. Rev., 
IX., Oct., 1-23. 

See also Expos. Times, Dec., 100-102. 


KENNEDY, A. R. S. Jean Astruc. Zxfos. 
Times, Oct., 24-27; Nov., 61-65. 


LANGEN. Die zwei Schwerter. ev. 
Int. de théol., Oct.-Dec., 1896, 635-53. 


MiLis, L. H. Communication on the 
Unity of God and the Moral Idea in 
the Avesta. Crit. Rev., Oct., 358-67 


Realencyclopidie fiir protestantische 
Theologie u. Kirche. Begriindet von 
J. Herzog. In 3. Aufl. hrsg. v. A. Hauck. 
I. Bd. Leipzig, Hinrichs, 1896; ix + 
801 pp., 8vo. M. 10; bd. 12. 


The Prophets of the Christian Faith. A 
series of essays. New York, The Mac- 
millan Co., 1896; 12mo; cloth. $1.25. 
Contains: 

Lyman Apspotr: What is a Prophet? 

Francis Brown: Isaiah as a Preacher. 

GzorGE MATHESON: The Apostle Paul. 

Marcus Dops: Clement of Alexandria. 

Artruur C. McGirrert: St. Augustine as a 
ey pom 

Apotr HaRNAcK: Martin Luther, the Prophet 

of the Reformation. 
F, W. Farrar: John Wesley. 
A. M. Farrsarrn: Jonathan Edwards. 
T. T. Muncer: Horace Bushnell. 
A. V. G. Auten: Frederick Denison Maurice. 
F, W. Farrar: Can we be Prophets? 

STEINSCHNEIDER, M. Zusatze und Be- 
richtigungen zu s. Bibliograph. Hand- 
buch iiber die Lit. f. hebr. Sprachkunde, 


Leipzig, 1859. Leipzig; 8vo. M. 2. 


The Old Testament and 


Voss, Louls. 
Presb. Quarterly, X., 


Social Reform. 
442-57. 


GEOGRAPHY, HISTORY, AND 
ARCH Z OLOGY. 


BambBus, W. Die Jiidischen Dorfer in 
Palastina. Ihre Entstehung und Ent- 
wickelung bis auf die Gegenwart. 
With 3 plates. Berlin, 1896; 36 pp., 
8vo. M. I. 

BENSLEY, R. L. Our Journey to Sinai: 
A Visit to the Convent of St. Catarina. 
With chapter on the Sinai Palimpsest. 
London, The Rel. Truth Soc., 1896; 
illustrated, 186 pp., 8vo, cloth. 3s. 6d. 


Bicc, C. Six Months in Jerusalem. Lon- 
don, 1896; with illustrations; xvi + 
365 pp., 8vo; cloth. 7s. 6d. 














SEMITIC BIBLIOGRAPHY 


Israél in een Egyptischen 
Text van ca. 1200 v. Ch. Theol. Tijd- 
schrift, Sept., 505-12. See xpos. 
Times, Nov., 76; Am. Jour. Arch., 
xi, 388-90. 

Dawson, Sir, J. W. Merenptah and the 
Israelites. xpos. Times, Oct., 17-18. 


BRANDT, W. 


DELATTRE, A. J. Le pays de Chanaan, 
province de l’ancien empire égyptien. 
Besancon, Impr. Jacquin; 93 pp., 8vo. 

Dipi0T, JULEs. Le pauvre dans|’ancien 
Testament; étude biblique. Lille et 
Paris, Impr. Taffin-Léfort, 1896; 94 
Pp-, 32mo. 

Driver, S. R. Melchizedek, Zxfos. 
Times, Oct., 43-44; Dec., 142-44. 

GuINET, V. Syrie, Liban et Palestine, 
géographie administrative, statistique, 
descriptive et raisonnée. Paris, 1896; 
Vol. I., 200 pp., 8vo. Fr. 

GERMER-DusAND. Epigraphie Palesti- 
nienne. ev. d76/. V., 601-17. 

HoMMEL, F. Melchizedek. Lxfository 
Times, Nov., 94-96. 

Israelites. 





—Merenptah and the 
Lbid., Oct., 15-17. 

LAGRANGE, M.-J. De Suez a Jerusalem 
parle Sinai. Rev. dt6/. V., 618-43. 


LAPPARENT, A. DE. L’origine et l’histoire 
de la mer morte d’aprés M. Blancken- 
horn. Jéid. V., 570-74. 


Moor, Fl. DE. Les Juifs captifs dans 
l’empire chaldéen depuis ]l’avénement de 
Nabuchodonosor jusqu’ aprés la mort de 
Darius le Méde. Le Muséon, XV., 
321-42. 

Sayce, A.H. Melchizedek. Zxfos. Times, 
Nov., 94. 


— The Israelites on the Stela of 
Meneptah. Jéid., Nov., 89-90. 


ScHALL, E. Die Staatsverfassung der 
Juden auf Grund des Alten Testamentes 
u. namentlich der § Biicher Moses m. 
fortlaufender Beziehung auf die Gegen- 
wart. Erster Teil. Mosaisches Recht, 
Staatskirche und Eigentum in Israel. 
2. Aufl. Leipzig ; iv + 382 pp., 8vo. M. 6. 


TRUMBULL, H.C. The Wells at Beer- 
sheba. LZxfos. Times, Nov., 8g. 


WELLS, J. Travel Pictures from Pal- 
estine. With illustrations. London, 
1896; 200 pp., 8vo. 7s. 6d. 

WRIGHT, WILLIAM. The Rivers of Da- 
mascus : Abanaand Pharpar. Zxfositor, 
Oct., 290-97. 





159 


LANGUAGE. 


Hebraische Schulgram- 
Dritte Auflage. 
M. 1.50. 


BALTZER, J. B. 
matik fiir Gymnasien. 
Stuttgart, vii + 143 pp., 8vo. 


INSPIRATION AND CRITICISM. 


BAXTER, WM. L. Professor Peake and 
Wellhausen. Zxfos. Times, Oct., 47. 


Dick, M. L’inspiration des livres saints. 
Rev. bibl., V., 485-96. 

GaLLoway, W. B. The Testimony of 
Science to the Deluge. London, Samp- 
son Low, Marston & Co., 1896; 172 
pp., 8vo. 

GILBERT, J. Nature, the Supernatural, 
and the Religion of Israel. Cincinnati, 
1896; 8vo, cloth. $2.50. 


HARFORD-BATTERSBY, G. Professor 
Sayce on Pentateuchal criticism. Zxfos. 
Times, Nov., 91. 


Le Canon juif vers le 


KASTEREN, J. P. 
Rev. 


commencément de notre ére, II. 
bib1., V.5 575-94. 

LAGRANGE, R. P. Linspiration et les 
exigences de la critique. J/dzd., V., 
496-518. 

PEAKE, A. S. Dr. Baxter and Well- 
hausen. LZxfos. Times, Nov., 93-4. 


Simon, D. W. Evolution and the Fall of 
Man. JS&26/. Sacra, Jan., 1897, 1-20. 


ZEYDNER,H. De houding des evange- 
liendienaars ten opzichte van het Oude 


Testament. TZheol. Studién, 241-72. 
THEOLOGY. 
BauM, J. Der Universalismus der mosa- 


ischen Heilslehre in seiner allgemein 
ethischen, socialen und culturhistori- 
schen Bedeutung. Eine popular wissen- 
schaftl. Abhandlung f. die Losung aller 
modernen socialen Fragen. II. Buch. 
Frankfurt a. M., Kauffmann, 1896; 
80 S. gr. 8vo. M. 2. 


CLEMEN, AuG. Einfiihrung in die Heils- 
geschichte des alten und neuen Testa- 
mentes. Leipzig, Diirr, 1896. i ee 


Davipson, A. B. The Old Testament 
Doctrine of Immortality. Expos. Times, 
Oct., 10-14, 


Huizinea, A. H. Passages concerning 
seeing God. Presb. Quar., X., 508-15. 


KAMPHAUSEN, A. Das Verhaltnis des 
Menschenopfers zur israelitischen Reli- 
gion. Bonn; 80 pp., 8vo. M. 1.50. 





160 HEBRAICA 


MELzER, E. Die Unsterblichkeit auf 
Grundlage der Schépfungslehre. Durch 
eine Beilage iiber einige moderne Un- 
sterblichkeitslehren vermehrter Sonder- 
abdruck aus dem 28. Bericht der wis- 
senschaftl. Gesellschaft Philomathie zu 
Neisse. Neisse, Graveur, 1896; v-+ 
116 pp., 8vo. M. 1.50. 

PFEIL, TH. Das biblische Wunder keine 
Durchbrechnung von Naturgesetzen. 
Bew. des Glaub., Oct., 369-89; Nov., 
409-25. 

Pick, BERNHARD. An Unscriptural Ex- 
piatory Sacrifice. Mom. Rev., Nov., 
409-10. 

STUCKERT, KARL. Vom Schauen Gottes. 
Leitschr. f. Theol. u. Kirche, V1., 493- 
544. 

VALETON, J.J. P. Christus und das Alte 
Testament. Berlin, Reuther & Rei- 
chard, 1896; viii-+ 60 pp., 8vo. M.1. 


THE LAW. 


BALL, C.J. The Book of Genesis: criti- 
cal edition of the Hebrew Text printed 
in colors, exhibiting the composite struc- 
ture of the book, with notes. 

Part 1 of The Sacred Books of the Old Testament, 
edited by Paul Haupt. Leipzig, J. C. Hin- 
richs’sche Buchhandlung ; 120 pp., 4to. $2.00. 

BLEEKER, L. H. K. A-van der Flier, 
C.Izn.: “ Deuteronomium 33. Een exe- 
getisch-historische Studie, 1895.” Zheol. 
Studién, X1V., 359-82. 

ConpER,C.R. The Date of the Exodus. 
Expos. Times, Nov., 90. 


HALEvy, J. Recherches bibliques; Vente 
de Joseph par ses fréres, son élevation 
en Egypte jusqu’a sa réconciliation 
avec eux. Revue Sémitigue, 289-323. 

HayMan, H. The Great Pentateuchal 
Difficulty Met. 2767. Sacra, Oct., 645-67. 

LairD, H.P. The First Chapter of Gen- 
esis read in the light of Modern Science. 
Ref. Quart. Rev., Oct., 481-90. 

LourR, M. Das Deuteronomium. A7rchi. 
Monatsschrift, XVI1., 1, 17-34; 2, 
86-97. 

MoE, C. Die Apostellehre u. der Deka- 
log im Unterrichte der alten Kirche. 
Giitersloh, Bertelsmann, 1896; viii +- 87 
pp., 8vo. M. 1.20. 


RUPPRECHT, E. Des Ratsels Loésung od. 
Beitrage zur richtigen Lésung des Pen- 
tateuchratsels fiir den christlichen Glau- 
ben u. die Wissenschaft. 2. Abtlg.: Er- 
weis der Echtheit u. Glaubwiirdigkeit 
des Pentateuch f. die Wissenschaft. 1. 


Halfte. Giitersloh, Bertelsmann, 1896; 
xxiii-+ 408 pp., 8vo. M. 5. 
Sayce, A. H. Light on the Pentateuch 
from Egyptology. Hom. Rev., Sept., 
195-200. 
——— Archeological Commentary on 
Genesis, ch. X. Expos. Times,Nov., 82-5 


ScHOPFER, A. Bibel u. Wissenschaft. 
Grundsatze u. deren Anwendung auf die 
Probleme der bibl. Urgeschichte: Hexa- 
émeron, Sintflut, Volkertafel, Sprach- 
verwirrung. Brixen; viii-++ 280 pp., 8vo. 

M. 3.60. 

VUILLEUMIER, H. La premiére page de 
la Bible. Etude d’histoire religieuse. 
kev. de theol. et de phil., July, 364-78 ; 
Sept., 393-419. 

Watson, W. Scott. The final chapters 
of Deuteronomy. S26/. Sacra, Oct., 
681-90. 


THE PROPHETS. 


BARNEs, W. E. The two servants of Je- 
hovah, the conqueror and the sufferer, 
in Deutero-Isaiah. xpos. Times, Oct., 
28-31. 

BERTHOLET, A. Der Verfassungsgesetz- 
entwurf des Hesekiel in seiner religi- 
onsgeschichtlichen Bedeutung. Habili- 
tationsvorlesung. Freiburg i. B., J. C. 
B. Mohr; iv + 28 pp., 8vo. M. 0.80. 


CHAUFFARD, A. Les prophétes rap- 
prochés des oracles sacrés. 2 vols. 
Paris, Listar, 1896. 

CHEYNE, T. K. Nahum 2:7; Athaliah; 
Janoah: Accorrection. xpos. Times, 
Oct., 48. 


Grecory, D. S. The Prophets of the 
Restoration. Hom. Rev., Oct., 348-53. 


HALEvy, J. Le Voeu de Jephté. ev. 
Sémitique, 1896, 348-55. 

KENNEDY, JAMES. Isaiah 64:5. Zxfos. 
Times, Oct., 44-6. 

KostTers,W. H. Deutero- en Trito-Jezaja. 
Theol. Tijdschrift, Nov., 577-623. 


McCurpy, J. F. Light on Scriptural Texts 
from recent discoveries: (1) The King- 
dom of the Ten Tribes. Hom. Rev., 
Sept., 218-20; (2) 2 Kings 18:13. 
lbid., Nov., 411-13. 

MULLER, D. H. Discours de Malachie 
sur le rite des sacrifices. ev. 676/., V., 
535-40. 

SmITH, Geo. ADAM. Professor Cheyne 
on my Criticism of Micah IV.—VII. 
Expos. Times, Oct., 48. 




















SemITIC BIBLIOGRAPHY 


THE HAGIOGRAPHA. 


BEECHER, WILLIS J. The Sixtieth 
Psalm. //om. Rev., Nov., 444-47. 


CooKkE, J. Hunt. The Book of the Dead 
and a Passage inthe Psalms. Contemp. 
ev., Aug., 277-85 ; reprinted in Azdiia, 
Nov. 1896, 211-19. 

GILSE, J.C. vAN. Psalm 84. TZheol. Tijd- 
schrift, Sept., 455-69. 

HAITZMANN, A. Psalm 108. Ein Beitr. 
z. Exegese d. Fluchpsalmen. Ze?¢schr. 
tS. kath Theol., 1896, 4, 614-25. 


Notes pour l’interprétation 
Rev. 


HALEvy, J. 
des Psaumes. Suite: ps. 66-73. 
Sémitique, 1896, 323-43. 

HoOoONACKER, A. VAN. Nouvelles études 
sur la restoration juive aprés l’exile de 
Babylon. Paris, E. Leroux, 1896. 

Fr. 8. 


KAMPHAUSEN, A. The Book of Daniel: 
critical edition of the Hebrew and Ara- 
maic Text, printed in colors, exhibiting 
the bilingual character of the book. 


Part 18 of The Sacred Books of The Old Testament, 
edited by Paul Haupt. Leipzig, J. C. Hin- 
richs’sche Buchhandlung; 43 pp., 4to. $0.80. 


Het tijdvak van Is- 
Theol. Tijdschrift, 


Kosters, W. H. 
raéls herstel. II. 
Sept., 489-504. 

Ley, J. Die Metrische Beschaffenheit 
des Hiob. Theol. Stud. u. Krit., 1897, 
7-42. 

McCurpy, J. F. Light on Scriptural 
Texts from recent discoveries: (1) The 
Fate of the People of Northern Israel. 
Hom. Rev., Oct., 311-14; (2) Transition 
from Hezekiel to Manasseh, 2 Chron. 
33:11. Jbid., Dec., 505-8. 


PFEIFFER, R. Die _ religids - sittliche 
Weltanschauung des Buches der 
Spriiche in ihrem innern Zusammen- 
hang dargestellt. Miinchen, Beck, 1896. 


TorRREY, Cu. C. The Composition and 
Historical Value of Ezra-Nehemia. 
Giessen, 1896; vi-+ 65 pp., 8vo. 2s. 6d. 


THE APOCRYPHA. 


The Third Book of the 
Jew. Quart. Rev., IX., 


ABRAHAMS, I, 
Maccabees. 
39-59. 

BUCHLER, ADOLF. Das apokryphische 
Esrabuch. Mon. f. Gesch. u. Wiss. d. 
Judentums, Oct. and Nov., 1896. 


Die Datierung der 
Ein Beitrag zur 
Giessen, 1896; 
3s. 6d. 


FRANKENBERG, W. 
Psalmen Salomos. 
jiidischen Geschichte. 
ix + 97 pp., 8vo. 


161 


Les dix-huit bénédictions 
Rev. des 


LEvI, IsRAEL. 
et les psaumes de Salomon. 
ét. jutv., XXXIL, 161-78. 


HELLENISTIC LITERATURE, 


BUCHLER, ADOLF. Les sources de Flavius 
Joséphe dans ses Antiguités, XII., 5, 
i-xili. Rev. des ét, juiv., XXXIL, 179- 
200. 


FRIEDMANN, M. Onkelos und Akylas. 
Wien, 1896; vi-+135 pp., 8vo. 3s. 


WENDLAND, P. Philo und Clemens 
Alexandrinus. Hermes, Bd. 31, 435-56. 


RABBINICAL AND TALMUDICAL. 


ABERSTEN, S._ Gittin i den Babyloniska 
Talmud Perek I. Oéfversattning med 
forklaranda anmarkningar. Géteborg, 
1896; viii-++ 60 pp., 8vo. 

Jewish Life in the 

Macmillan, 

7 s. 6d. 


ABRAHAMS, B. L. A jew in the Service 
of the East India Company in 1601 
A.D. Jew. Quart. Rev., 1X., 173-75. 


BASSFREUND, J. Das Fragmenten-Tar- 
gum zum Peniateuch, sein Ursprung u. 
Charakter u. sein Verhialtniss zu den 
anderen pentateuchischen Targumim. 
(Aus. Alonatsschr. f. Gesch. u. Wiss. d. 
Judenth.) Frankfurt a. M. J. Kauf- 
mann in Komm., 1896; 99 pp., 8vo. 

M. 2.50. 


ABRAHAM (lIsrael). 
Middle Ages. London. 
1896 ; 480 pp., 8vo. 


BLavu, Lupwic. Massoretic Studies. III. 
Jew. Quart. Rev., 1X., 122-44. 


CELLIER, J. Pour et contre les Juifs. 
Saint Amand, impr. Saint-Joseph, 1896, 
iii+ 362 pp., 8vo., avec. grav. 

EPPENSTEIN, S. Studien iib. Jos. Kim- 
chi, Mon. f. Gesch. u. Wiss. des Jud. 41, 
2, Nov., 1896. 


First. Le sens du mot 54495 et l’au- 
topsie au point de vue talmudique. 
Rev. des &t. jutv., XXXIL., 276-8. 


GEBIROL, S. Buch der Sitten und Seelen- 
lehre. Nach seltenen Drucken und 
Handschriften mit Anmerkungen und 
Glossen herausgegeben von K. Pollak. 
In Hebrew. Vienna, 1896; 56 pp., 8vo. 

M. 1.50. 


GRAUBART, D. Le véritable auteur du 
Traité Aelim. Rev. des ét. juiv., XXXII, 
200-26. 

HAMBURGER, J. Real-Encyclopadiedes 
Judentums. Part 2. Talmud und Mid- 


rasch. Leipzig, 1896. Fasc. 2 to 4. 8vo. 
M. 2.50 each. 





162 


KAUFMANN, Davip. Ein Hochzeits- 
Programm Juda Halewi’s. Jon. f. 
Gesch. u. Wiss. des Judenitums, October, 
1896. 

—— The Egyptian Sutta-Megilla. Jew. 
Quart. Rev., 1X., 170-72. 

The Egyptian historian and poet, 

Abraham bar Hillel. /ézd., IX., 168- 

70. 





Notes sur l’histoire des 
Rev. des #. juiv., 


KAYSERLING, M. 
juifs au Portugal. 
XXXII, 282-85. 


KELLERMANN, B. Der Midrasch zum I. 
Buche Samuels undseine Spuren bei 
Kirchenvatern und in der orientalischen 
Sage. Ein Beitrag zur Geschichte der 
Exegese. Giessen, 1896; 63 pp., 8vo. 


Kouut, G.-A. Victimes de l’inquisition 
a Lisbonne 4 la fin du XVII® siécle. 
Rev. des ttud. juiv., XXXII, 251-62. 


LANDAUER, S. Die Masérah zum Onke- 
los, auf Grund neuer Quellen lexika- 
lisch geordnet u. kritisch beleuchtet. 


Amsterdam, Gebr. Levissohn, 1896. x 


+157 pp., 8vo. 


M. 5. 





HEBRAICA 


Lévi, IsrRAzEL. Bari dans la Pesikta 
Rabbat. ev. des é. juiv., XXXIL, 
278-82. 

Lisow1Tz, N.S. Rabbi Jehudah Arieh 
Modena. A critical Account of the 
Life and literary Activity of Leon 
Modena, Rabbi of Venice (1571-1648) 
in Hebrew. Vienna, 1896; 120 pp., 
8vo. M. 4. 

NEUBAUER, A. Egyptian Fragments, 
I. and II. Jew. Quart. Rev., VUIIL., 541 
ff.; IX., 24-39). 


NUBLING, E. Die Judengemeinden des 
Mittelalters, insbesondere die Juden- 
gemeinde der Reichsstadt Ulm. Ein 
Beitrag zur deutschen Stadte und 
Wirtschaftsgeschichte. Ulm, 1896 ; 664 
pp., 8vo. M. 18. 


SCHECHTER, S. The Lewis—Gibson 
Hebrew Collection. /ézd., IX., 115-22. 


Srmon, OSWALD J. The Mission of Juda- 
ism. Fortnightly Rev., Oct., 577-89. 


ZEHNTER, J. A. Zur Geschichte der 
Juden in der Markgrafschaft Baden— 
Baden. Zeitschr. f. d. Gesch. des Ober- 
rheins, N.F., X1., No. 3. 














SEMITIC AND OLD TESTAMENT PROFESSORS AND 
INSTRUCTORS IN CONTINENTAL INSTITUTIONS.* 


By Ozora Davis, Pu.D., 


Springfield, Vermont. 


ABEL, LupwiG, Prof. extraord. of Semitic Philology, University of Erlangen, Bavaria, 
ermany. 
*AHLWARDT, WILHELM, Prof. ord. of Oriental Philology, University of Greifswald, Germany. 
ee. HERMAN NAPOLEON, Prof. ord. of Semitic Languages, University of Upsala, 
weden. 
AMPOULANGE, J. M. JosEpH, Prof. ord. of Semitic Languages, Free Theological Faculty, 
Paris, France. 
ANDRE, T., Docent in Syriac, University of Geneva, Switzerland. 
ANGELIS, CESARE DE, Prof. ord. of Hebrew, Accademia Pontificale de’ Nobili Ecclesiastici, 
Rome, Italy. 
BAENTCSCH, Bruno, Privatdocent in Old Testament, University of Jena, Germany. 
BAETHGEN, F., Prof. ord. of Old Testament Exegesis, University of Berlin, Germany. 
* BarTH, JAKOB, Prof. extraord. of Semitic Languages, University of Berlin, Germany. 
ae, GRAF WOLF VON, Prof. ord. of Old Testament Exegesis, University of Marburg, 
ermany. 
—, GerorG, Privatdocent in Old Testament Exegesis and Hebrew, University of Breslau, 
ermany. 
BERGER, Ev. JANos, Prof. ord. of Old Testament Exegesis and Hebrew, University of Buda- 
pest, Hungary. 
*BERGER, Pu., Prof. of Hebrew, Chaldee and Syriac, Collége de France, Paris, France. 
*BEZOLD, KARL, Prof. ord. of Oriental Philology, University of Heidelberg, Germany. 
re Seer WILHELM Hvao, Prof. ord. of Semitic Philology, University of Vienna, 
Austria. 
*Burix, E., Prof. extraord. of Hebrew, University of Christiania, Norway. 
BoGoRODSKIJ, JAKOV ALEXEJEVIC, Prof. ord. of Biblical History, Theological Academy, 
University of Kasan, Russia. 
Branpt, A. J. H. W., Prof. of Encyclopedia, N. T. Exegesis and History of O. T. Religion, 
City University of Amsterdam, Holland. 
a * Oskar, Prof. extraord. of Semitic Philology, University of Wirzburg, Bavaria, 
ermany. 


Baapewcanr, KonraD, Prof. Honorarius of Old Testament Exegesis, University of Kiel, 

yermany. 

*BROCKELMANN, KARL, Prof. extraord. of Oriental Philology, University of Breslau, 
Germany. 


*Brtnnow, RupoiteH Ernst, Prof. Honorarius of Oriental Philology, University of 
Heidelberg, Germany. 

Bruston, CHARLES AUGUSTE, Prof. ord. of Old Testament Exegesis and Hebrew, Faculty of 
Protestant Theology, Montauban, France. 

BuppeE, KARL, Prof. ord. of Old Testament Exegesis, University of Strassburg, Germany. 

Bunt, FRAnNts, Prof. ord, of Old Testament Exegesis, University of Leipzig, Germany. 

BULMERINCQ, ALEXANDER VON, Privatdocent in Old Testament Exegesis, University of 
Dorpat, Russia. 

*CARDAHI, GABRIELE, Prof. of Arabic and Syriac, Pontificium Collegium Urbanum de 
Propaganda Fide, Rome, Italy. 

*CARRIERE, A., Director Hebrew Section, Ecole Pratique des Hautes Etudes ed Sorbonne, 
Paris, France. 

*CASTELLI, DAvip, Prof. ord. of Hebrew, R. Istituto di Studi Superiori Pratici, etc., 
Florence, Italy. 

*CHAUVIN, VicToR, Prof. ord. of Ancient History of the Orient and of Oriental Literature, 
University of Lattich, Belgium. 

*CHVOLSON, DANIEL ABRAMOVIC, Professor of Hebrew, Syriac and Chaldee, University of 
St. Petersburg, Russia. 


* These lists have been confined to institutions above the rank of the German Gymnasium 
and are limited to the European continent. The shortest descriptive title of the institution 
has been used, which will, however, be sufficient for mailing purposes. The * prefixed to a 
name denotes that the instructor belongs to some other icone than the thevlogical. Names 
without the * are to be classed in the theological faculty. Degrees and extensive titles have 
been omitted. 
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*CIAscA, AGOSTINO, Prof. ord. of Hebrew, Oriental Philalogical College, Pontificio Semi- 
nario Romano, Rome, Italy. 

*CLERMONT-GANNEAU, M., Prof. of Semitic Epigraphy and Archeology, Collége de France 
(Place a’Ecoles), Paris, France. 

*CODERA Y ZAYDIN, FRANCISCO, Prof. of Arabic, University of Madrid, Spain. 

CoLtomBo, BERNARDO, Prof. of Sacred Scriptures, Pontificium Collegium Urbanum de 
Propaganda Fide, Rome, Italy. 

JORNILL, KARL HErneEICcH, Prof. ord. of Old Testament Exegesis and Hebrew, University of 
Konigsburg, Germany. 

CsENGEY, GustAy. Prof. of Old Testament Exegesis and Church History, Evangelical! 
Academy of Law, Theological Department, Eperies, Hungary. 

*DaLu’ OrtTO, DomENIcO Enrico, Docent in Semitic and German Philology, University of 
Genoa, Italy. 

DALMAN, Gustar, Prof. extraord. of Old Testament Exegesis, University of Leipzig, 
Germany. 

*DELITZSCH, FRIEDRICH, Prof. ord. of Semitic Philology, University of Breslau, Germany. 

*DERENBOURG, HARTWIG, Associate Director of the section Religions of the Semitic Peoples, 
Ecole Pratique des Hautes Etudes en Sorbonne, Paris, France. 

*DIETERICI, FRIEDRICH, Prof. extraord. of Semitic Literature, University of Berlin 
Germany. 

*DocKAL, GsuRo, Prof. ord. of O. T. Exegesis and Hebrew, University of Agram, Austria. 

*Donapfv y PurGNnav, DELFIN, Prof. of Hebrew, University of Barcelona, Spain. 

Duum, BERNHARD, Prof. ord. of Old Testament Exegesis, University of Basel, Switzerland. 

*Duv AL, Rusens, Prof. of Aramaic, Collége de France, Paris, France. 

*DvorAK, Rupour, P rof. extraord. of Oriental Philology, Bohemian University of Prague, 
Bohemia, 

*EBERS, GEORG, Prof. ord. (Emeritus) of Egyptology, University of Leipzig, Germany. 

EIsENLOHR, AuGusT, Prof. Honorarius of Egyptology, University of Heidelberg, Germany. 

*EIsLer, MAtyAs, Privatdocent in Semitic Languages, University of Klausenburg, Austria. 

*EvuTInG, JuLius, Prof. Honorarius of Semitic Languages, University of Strassburg, 
Germany. 

FELL, WINAND, Prof. ord. of Old Testament Exegesis and Oriental Languages, Royal 
Academy of Minster, Prussia, Germany. 

FERRATA, AGOSTINO, Prof. of Hebrew, Pontificium Collegium Urbanum de Propaganda Fide, 
Rome, Italy. 

FILuion, Lovis CLAupDE, Prof. of Sacred Scriptures, Free Theological Faculty, Rue de 
Vaugirard, 74, Paris, France. 

*FISCHER, AUGUST, Privatdocent in Semitic Philology, University of Halle-Wittenberg, 

alle, Germany. 

Fiunk, MATurtAs, Prof. ord. of Old and New Testament Exegesis and Oriental Languages, 
University of Innsbruck, Tirol, Austria. (Catholic.) 

ForGeEt, J., Prof. of General Dogmatics and Semitic Languages, Catholic University, 
Louvain, Belgium. 

*FRAENKEL, SIEGMUND, Prof. ord. of Semitic Philology, University of Breslau, Germany. 

*GASPAR Y REMIRO, MARIANO, Prof. of Hebrew, University of Salamanca, Spain. 

GERBER, WENZEL, Prof. extraord. of Oriental Languages, German University of Prague, 
Bohemia. 

GIESEBRECHT, FRIEDRICH, Prof. ord. (Hon.) of Old Testament Exegesis, University of 
Greifswald, Germany. 

GisMonpDI, Enrico, Prof. of Holy Scriptures and Oriental Languages, Accademia Pontificale 
de’ Nobili Ecclesiastici, Rome, Italy. 

*pE GoOBJE, M. J., Prof. of the Arabic and Turkish Languages and Literatures, University of 
Leyden, Holland. 

“Someones, Ernst, Privatdocent in Oriental Languages, University of Lausanne, Switzer- 
and, 

*GoOLDZIHER, IGNAcz, Privatdocent with title of Prof. ord. of Semitic Philology, University 
of Budapest, Hungary. 

GorskIJ-PLATONOV, PAVEL IVANOV IC, Prof. extraord. of Hebrew and Biblical Archwology, 
Theological Academy, University of Moscow, Russia. 

GRAFFIN, RENE L. M., Prof. of Hebrew and Syriac, Free Theological Faculty (Rue de 
Vaugirard, 74), Paris, France. 

*GREBAUT, M., Privatdocent in the History of Oriental Peoples, University of Paris, France. 

GRILL, JULIvs, Prof. ord. of Old Testament Exegesis, University of Ttitbingen, Germany. 

*GRIMME, HUBERT, Prof. ord. of Semitic Languages and Literatures, University of Freiburg, 
Switzerland. 

*GRUENERT, MAx, Prof. ord. of Semitic Philology, German University of Prague, Bohemia. 

*GuipI, I@NAz10, Prof. ord. of Hebrew and Comparative Semitic Philology, Royal University, 
Rome, Italy. 

a. HERMANN, Prof. extraord. of Old Testament Exegesis, University of Berlin, 
yermany. 
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GuTHE, HERMANN, Prof. extraord. of Old Testament Exegesis, University of Leipzig. 
ermany. 
~~ HEInkIcH, Privatdocent in Old Testament Exegesis, University of Gottingen, 
ermany. 
*Ha.kvy, J., Associate Director, Hebrew Section, Department of Historical and Philological 
Studies, Ecole Pratique des Hautes Etudes en Sorbonne, Paris, France. 
*HAM, Af J. VAN DEN, Prof. of Semitic Languages and Literature, University of Groningen, 
olland. 
*HATALA, PETER, Professor of Semitic Philology, University of Budapest, Hungary. 
HEBBELYNCK, A., Prof. of Patrology and the Egyptian Language, Catholic University of 
Louvain, Belgium. 
HEIDENHEIM, Moriz, Privatdocent in Old Testament Exegesis and Semitic Languages, 
Hochschule, Ziirich, Switzerland. 
*HILGENFELD, HEINRICH, Privatdocent in Semitic Philology, University of Jena, Germany. 
HoBERG, GOTTFRIED, Prof. ord. of Old Testament Literature, University of Freiburg in 
Breisgau, Germany. 
*HOFFMANN, GEORG, Prof. ord. of Semitic Philology, University of Kiel, Germany. 
*HoMMEL, Fritz, Prof. ord. of Semitic Languages, University, Munich, Bavaria, Germany. 
VAN HoonackER, A., Prof. of Critical History of the Old Testament, Hebrew and Assyrian, 
Catholic University of Louvain, Belgium. 
*Houtsma, M. Tu., Prof. of Semitic Languages, University of Utrecht, Holland. 
*HorN, PAUL, Privatdocent in Oriental Philology, University of Strassburg, Germany. 
*Jacos, GEORG, Privatdocent in Oriental Philology, University of Greifswald, Germany. 
JACOBSEN, J. C., Prof. of Old Testament Exegesis, University of Copenhagen, Denmark. 
JACQUIER, E., Prof. of Sacred Scriptures, Facultés Catholiques, Lyons, France. 
*JAHN, GuSTAV, Prof. ord. of Semitic Philology, University of Kénigsberg, Germany. 
JELEONSKIJ, FEDOR GERASIMOVIC, Prof. of Biblical History, Theological Academy, St. 
Petersburg, Russia. 
*JENSEN, PETER, Prof. ord. of Semitic Philology, University of Marburg, Germany. 
JOHANSSON, FRANz AvuGuST, Prof. extraord. of Exegetical Theology, University of Upsala, 
Sweden. 
JUNGEROV, PAVEL ALEXANDROVIC, Prof. extraord. of Sacred Scriptures, Theological Acad- 
emy of University, Kasan, Russia. 
KAMPHAUSEN, ADOLPH, Prof. ord. of Old Testament Exegesis, University of Bonn, Germany. 
KAnyurszky, GyOrGy, Prof. of the Philosophy of Religion, Arabic and Chaldee, University 
of Budapest, Hungary. 
KASERER, MATHIAS, Prof. ord. of Old Testament Bible-study and Oriental Dialects, Theo- 
logical Faculty, Salzburg, Austria. 
Kasicyn, DmitriJ Feporovic, Prof. extraord. of the History of Oriental Churches, Theo- 
logical Academy, University of Moscow, Russia. 
KAULEN, FRANZ, Prof. ord. of Old Testament Exegesis, University of Bonn, Germany. 
Kavurzscu, Emin, Prof. ord. of Old Testament Exegesis, University of Halle-Wittenberg, 
Halle, Germany. 
KENESSEY, B., Prof. of Old Testament Exegesis, Protestant Theological Faculty, University 
of Budapest, Hungary. 
*KESSLER, KonRAD, Prof. extraord. of Semitic Languages, University of Griefswald, 
Germany. 
Kiss, ZsSIGMOND, Prof. extraord. of Hebrew and New Testament Greek, Evangelical 
Academy of Law and Theology, Sérospatak, Hungary. 
KITTEL, Rupowpu, Prof. ord. of Old Testament Exegesis, University of Breslau, Germany. 
KLEINERT, HuGo WILHELM PauL, Prof. ord. of Old Testament Exegesis and Practical 
Theology, University of Berlin, Germany. 
KLOSTERMANN, AvaustT, Prof. ord. of Old Testament Exegesis, University of Kiel, Germany. 


KNAPINSKI, WApysAw, Professor of Old Testament Exegesis and Semitic Languages, 
Jagellonian University, Cracow, Galicia, Austria. 
KNEUCKER, JOHANN JAKOB, Prof. extraord. of Old Testament Exegesis and Semitic Lan- 
guages, University of Heidelberg, Germany. 
—_ P. AuGust, Prof. ord. of Old Testament Exegesis, University of Erlangen, Bavaria, 
yermany. 
KoEniG, F. EDvUARD, Prof. ord. of Old Testament Exegesis, University of Rostock, Germany. 
*KoKOvcEV, P. K., Privatdocent in Hebrew, Syriac and Chaldee, University of St. Peters- 
burg, Russia. 
a. JOHAN ADOLF, Privatdocent in Exegetical Theology, University of Upsala, 
weden. 
Kosters, W. H., Prof. ord. of Old Testament Exegesis, Introduction, and History of 
Israelitish Religions, University of Leyden, Holland. 
et RICHARD, Privatdocent of Old Testament Exegesis, University of Marburg, 
yermany. 
*KREHL, LuDOLF, Prof. ord. of Oriental Languages, University of Leipzig, Germany. 
*Kotnos, IanAcz, Privatdocent in Semitic Philology, University of Budapest, Hungary. 
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*Kurz, Emit, Prof. extraord. of Semitic Philology, Cantonal University of Bern, Switzerland. 
Kuyper, A., Prof. of Encyclopedia, Dogmatic, History and Dogma, and Hebrew, Free 
University of Amsterdam, Holland. 
Lamy, T. J., Prof. of Biblical Exegesis and Semitic Languages, Catholic University of 
Louvain, Belgium. 
*LANDAUER, S., Prof. Honorarius of Semitic Languages, University of Strassburg, Germany. 
*LASINIO, Fausto, Prof. ord. of Comparative Semitic Philology, R. Instituto di Studi 
superiori Practici, etc., Florence, Italy. 
LEMANN, AvG., Prof. of Biblical Exegesis, Facultés Catholiques, Lyons, France. 
*Lemm, OsKAR JEDUARDOVIC, Docent in Egyptology, University of St. Petersburg, Russia. 
*LINDBERG, EmIL, Temporary Prof. of Semitic Languages and Geography, Hochschule 
(Private University), Gothenburg, Sweden. 
Lino, MANUEL DE Jesus, Prof. of Biblical Exegesis and Hermeneutics, University of 
Coimbra, Portugal. 
Litter, M., Prof. of Sacred Scriptures, Facultés Catholiques Libres, Angers, France. 
Lops, M., Instructor in Criticism and Exegesis of the Old Testament, Protestant Theological 
Faculty University (Boulevard Arago, 83), Paris, France. 
Lour, Max HERMANN, Prof. extraord. of Old Testament Exegesis, University of Breslau, 
Germany. 
*LOLLi, Eupg, Docent in Hebrew, University of Padua, Italy. 
*LORET, Victor, Instructor in Egyptology, Facultés de Lyon, France. 
Lotz, WILHELM, Prof. ord. of Old Testament Exegesis and Hebrew, Royal Evangelical 
Theological Faculty, Vienna, Austria. 
LunpBorG, Mateus, Privatdocent in Exegetical Theology, University of Lund, Sweden. 
Marti, Karu, Prof. ord. of Old Testament Exegesis and Hebrew, Cantonal University of 
Bern, Switzerland. 
MarTINETTI, TrT0, Prof. of Sacred Scriptures, Theological College, Pontificio Seminario 
Romano (Piazza di Pietro), Rome, Italy. 
Marvucci, Orazio, Prof. of Assy piolosy and Egyptology, Pontificio Seminario Romano 
Piazza di Pietro), Rome, Italy 
“Magan. Gaston, Prof. of Egy ptian Archeology and Philology, Collége de France, Paris, 
rance. 
=a. = C., Prof. of Hebrew Language and Literature, University of Amsterdam, 
olland. 
*MEHREN, A. F. vAN, Prof. of Semitic Philology, University of Copenhagen, Denmark. 
MEINHOLD, JOHANNES, Prof. extraord. of Old Testament Exegesis and Hebrew, University 
of Bonn, Germany. 
*MEISSNER, BRUNO, Privatdocent in Semitic Philology, University of Halle-Wittenberg, 
Halle, Germany. 
Merx, Ernst OTTo ADALBERT, Prof. ord. of Old Testament Exegesis, University of 
Heidelberg, Germany. 
*MEYNARD, BARBIER DE, Prof. of Arabic, Collége de France, Paris, France. 
*Mez, ADAM, Privatdocent of Ancient Oriental History, Syriac, and Arabic, University of 
Basel, Switzerland. 
’ 
Mucocn, Metcuator, Prof. ord. of Old Testament Exegesis, Theological Faculty, Olmiatz, 
ahren, Austria. 
MontTeET, Epvarp, Prof. of Old Testament Exegesis and Arabic, University of Geneva, 
Switzerland. 
*MUELLER, DAvip Hernricn, Prof. ord. of Semitic Philology, University of Vienna, Austria. 
*NAVILLE, EpovarD, Prof. extraord. of Egyptology, University of Geneva, Switzerland. 
NEUMANN, WILHELM, Prof. ord. of Old Testament Exegesis and Semitic Languages 
University of Vienna, Austria. 
*Nix, LupwiG, Privatdocent in Semitic Languages, University of Bonn, Germany. 
*NOELDEKE, THEODOR, Prof. ord. of Semitic Languages, University of Strassburg, Germany. 
Nowack, WILHELM, Prof. ord. of Old Testament Exegesis and Hebrew, University of 
Strassburg, Germany. 
OETTLI, SAMUEL, Prof. or d. of, Old Testament, University of Griefswald, Germany. 
OLESNICKIJ, AKkIm AL EXEJEV IC, Prof. of Hebrew and Biblical Archeology, Theological 
Academy, University of Kiev, Russia. 
Oncrvt, Istpor Rrrrer von, Prof. ord. of Old Testament Exegesis and Hebrew, University 
of Czernowitz, Austria. 
*Oort, H., Prof. of Hebrew Language and Archeology, University of Leyden, Holland. 
*OPpPERT, JULES, Prof. of Assyrian Philology and Archeology, Collége de France, Paris, 
rance, 
*ORELLI, KONRAD VON, Prof. ord. of Old Testament Exegesis, General History of Religion, 
and Arabic, University ‘of Basel, Switzerland. 
Pannier, M., Prof. of Oriental Archeology and Hebrew, Facultés Libres, Lille, France. 
PavLipis, PANAGIOTIS, Prof. ord. of Old Testament Exegesis and Hebrew, University of 
Athens, Greece. 
*PEISER, FELIX, Privatdocent in Semitic Languages, University of Konigsberg, Germany. 
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PERROCHET, AL., Prof. ord. of Old Testament Exegesis and Hebrew, Academy, Neuchatel, 
Switzerland. 
PETER, EDUARD, Prof. Honorarius of Old Testament Exegesis and Semitic Languages, 
German University of Prague, Bohemia. 
Tee. FRIEDRICH WILHELM, Prof. ord. of Oriental Languages, University of Rostock, 
ermany. 
*PIEHL, KARL FREDRIK, Prof. extraord. of Egyptology, University of Upsala, Sweden. 
*PIETSCHMANN, RICHARD, Prof. extraord. of Egyptology, University of Géttingen, Germany. 
*Pizz1, IrALo, Temporary Prof. of Semitic Languages, University of Turin, Italy. 
v 
*POKROVSKIJ, FEDOR ALEXANDROVIC, Prof. of Biblical History, Theological Academy, 
University of Kiev, Russia. 
a FRANZ, Prof. ord. of Semitic Philology, University of Halle-Wittenberg, Halle 
yermany. 
*Prym, HEINRICH EUGEN, Prof. ord. of Semitic Languages, University of Bonn, Germany. 
RapAcsi, Gyury, Prof. of Old and New Testament Exegesis, Academy of Evangelical 
Theology and Law, Sérospatak, Hungary. 
— ALFRED, Privatdocent in Old Testament Exegesis, University of Gottingen, 
ermany. 
*RECKENDORF, HERMANN, Prof. extraord. of Semitic Languages, University of Freiburg 
in Breisgau, Germany. 
*Rerniscu, LxEo, Prof. ord. of Egyptian, University of Vienna, Austria. 
Revuscn, Franz Herneicn, Prof. ord. of Old Testament Exegesis, University of Bonn, 
Germany. 
*RIVERA Y TARRAGO, JULIAN, Prof. of Arabic, University of Saragossa, Spain. 
RODRIGUEZ, Josh Marta, Substitute Prof. of Hebrew, University of Coimbra, Portugal. 
ne, Aueust, Prof. of Old Testament Exegesis, German University of Prague, 
ohemia. 
*RosEN, BARON VIKTOR RoMANOVvIC, Docent in Arabic, University of St. Petersburg, Russia. 
RosENIvS, MARTIN GABRIEL, Prof. of Exegetical Theology, University of Lund, Sweden. 
*Rossi, FRANCESCO, Prof. of Egyptology, University of Turin, Italy, 
*Rost, Paun, Privatdocent in Oriental Philology, University of Griefswald, Germany. 
ROTHSTEIN, WILHELM, Pref. extraord, of Old Testament Exegesis and Hebrew, University 
F of Halle-Wittenberg, Halle, Germany. 
ROZDESTVENSKIJ, ALEXANDR PETROVIC, Prof. of the Old Testament, Theological Academy 
of St. Petersburg, Russia. 
aon, fe ong GEORG VALDEMAR, Prof. of Exegetical Theology, University of Upsala, 
weden. 
Rutgers, F. L., Prof. of Church History, Eccles. Law and Old Testament Exegesis, Free 
University of Amsterdam, Holland. 
. 
RyYBINSKIJ, VLADIMIR PETROVIC, Prof. of Old Testament, Theological Academy, University 
of Kiev, Russia. 
RysseEL, Victor, Prof. ord. of Old Testament Exegesis and Semitic Languages, Hochschule, 
Zirich, Switzerland. 
*SACHAU, KARL EDUARD, Prof. ord. of Semitic Languages, University of Berlin, Germany. 
*SALES Y FERRE, MANUEL DE, Prof. of Arabic, University of Seville, Spain. 
SARNICKI, KLEMENS, Prof. ord. of Old Testament Exegesis and Semitic Languages, Univer- 
sity of Lemberg, Galicia, Austria. 
SAUSSAYE, DE LA, P. D. CHANTEPIE, Prof. of History of Religion and Divinity, City University 
of Amsterdam, Holland. 
*SCERBO, FRANCESCO, Privatdocent in Biblical Hebrew, R. Istituto di Studi Superiori Pratici, 
Florence, Italy. 
ScHAEFER, BERNHARD, Prof. ord. of Old Testament Bible Study, University of Vienna, 
ustria. 
*SCHIAPARELLI, CELESTINO, Prof. of Arabic Philology, Royal University of Rome, Italy. 
*SCHMIDT, VALDEMAR, Privatdocent (Hon.) in Egyptology and Assyriology, University of 
Copenhagen, Denmark. 
SCHOENFELDER, JOSEF, Prof. ord. of Biblical-Oriental Languages, Old Testament {ntroduc- 
tion and Exegesis, University of Munich, Bavaria, (germany. 
Scnouz, ANTON, Prof. ord. of Old Testament Exegesis and Oriental Languages, University 
of Wirzburg, Bavaria, Germany. 
—— Paut, Prof. ord. of Old Testament Exegesis and Hebrew, University of Breslau, 
yermany. 
*SCHRADER, EBERHARD, Prof. ord. of Semitic Languages, University of Berlin, Germany. 
——— FRIEDRICH, Privatdocent in Semitic Languages, University of Gottingen, 
ywermany. 
ScuvuLTz, HERMANN, Prof. ord. of Old Testament Exegesis, Systematic Theology and 
Homiletics, University of Gdttingen, Germany. 
*SCHWALLY, FRIEDRICH, Privatdocent in Semitic Languages, University of Strassburg, 
Germany. 
SEDLACEK, JAROSLAV, Temporary Prof. of Old Testament Exegesis and Semitic Languages, 
Bohemian University of Prague, Bohemia. 
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*SEIPPEL, ALEXANDER, Prof. ord. of Semitic Philology, University of Christiania, Norway. 

SELLIN, Ernst, Privatdocent in Old Testament Exegesis, University of Erlangen, Bavaria, 
Germany. 

*SEYBOLD, Cu., Temporary Prof. of Semitic Languages, University of Tabingen, Germany. 

SIEGFRIED, KARL, Prof. ord. of Old Testament Exegesis and Hebrew, University of Jena, 

ermany. 

SKARSTEDT, CARL WILHELM, Prof. of Exegetical Theology, University of Lund, Sweden. 

*SMEND, RUDOLPH, Prof. ord. of Semitic Philology, University of Gottingen, Germany. 

SmrRNoy, ANDREJ Petrovic, Prof. extraord. of Biblical History, Theological Academy, 
University of Moscow, Russia. 

*Socin, ALBERT, Prof. ord. of Oriental Languages, University of Leipzig, Germany. 

SoMMER, JOHANNES, Prof. ord. of Old Testament Exegesis, University of Konigsberg, 
Germany. 

*Sprro, JEAN, Associate Prof. of Oriental Languages, University of Lausanne, Switzerland. 

STADE, BERNHARD, Prof. ord. of Old Testament Exegesis, University of Giessen, Germany. 

STAvE, Errk, Privatdocent in Exegetical Theology, University of Upsala, Sweden, 

Stent, Sten EpvaArp, Prof. of Hebrew and Greek, University of Helsingfors, Finland. 

*STEINDORFF, GEORG, Prof. extraord. of Egyptology, University of Leipzig, Germany. 

*STENGEL, EDMUND, Prof. ord. of Oriental Languages and Literatures, University of 
Marburg, Germany. 

STEUERNAGEL, KAR, Privatdocent of Old Testament Exegesis, University of Halle-Witten- 
berg, Halle, Germany. 

STRACK, HERMANN L., Prof. extraord. of Old Testament Exegesis and Semitic Languages, 
University of Berlin, Germany. 

*STRANDMAN, Ernst AvuGust, Prof. of Oriental Literature, Helsingfors, Finland. 

*StumME, Hans, Privatdocent in Oriental Languages, University of Leipzig, Germany. 
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